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Puoc thanh 1ap vao nim 1933 tai Thuong Hai, tién than I

ngdi truong chia chot vé nganh dién

Nam 1966 duoc tai thanh lap tai Bai Loan va mang tén
"truong cao dang cdng nghiép Kién Hanh 4

Nam 1994 tén truong dugc do6i tén thanh " trudong cao dang

cong thuong Kién Hanh |

Nam 1999 trudng duoc doi thanh ™ hoc vién ky thuat |

Nam 2000 doi tén thanh " hoc vién k§y thuat Qin gyun |

Nam 2003 d6i tén thanh " dai hoc k¥ thuat Qingyun

Nam 2012 1y tén truong " dai hoc KHKT Kién Hanh 4
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 HFH Thong Tin Tuyén Truyen
FREPZ PHRL
Noi quy va quy dinh caa trwong hec
RFERMEE A EEPE FFRNALRRE
Truwong Pai Hoc Khoa Hoc Ky Thuat Kién Hanh — Mgt s6 quy dinh quan

trong vé quy tic hec tap tai truong

X+ Z3Hé dai hoc

ARK - EFIZ e EF] > A ZPREMAERIN BB EERNZ BB E AR RThe™
Nha trudng thiét 1ap 2 hé: he dai hoc va hé lién thong dai hoc, phan thanh hé  hoc ban ngay va
budi tbi. Thoi gian hoc va tong sé hoc phan( tin chi) dugc quy dinh nhu sau:
(=) ~m -&'T' : Hé dai hoc:
1. BEEAud4E5R IJJ > Thoi gian hoc kéo dai trong 4 nam,
2. i YR E e A 80 128 5 4 o Tong s6 hoc phan( tin chi) du dé tét nghiép phai
la 128 hoc phan( tin ch1).
(z)~=- &4 Heélién théng'
1. 2% =2 2 & 5 kil o Thoigian hoc kéo dai trong 2 nam.
2. B iy E e 4 72 8 4 o Tong sd hoc phan( tin chi) da dé tdt nghiép phai
la 72 hoc phan( tin chi).

B E A ARSI . S ER - EPEPT AL K N EC PR
T-Begap 2 HF

Déi vai sinh vién nuéc ngoai, sinh vién Hoa Kiéu khi 1am tha tuc nhap hoc, néu nhu qua 1/3 thoi gian
hoc cua hoc ky hién tai, ban s& phai Ui lai nhap hoc vao hoc ki sau hozc nam hoc tiép theo.

B4 kAP Y o pE *M'J R I SN RS s

B4R | gezap ;s Hag R 7T p 5o B4 R kw38 2 yFE4R I & 32
p B CAREE &I

Sinh vién can tuan thu theo thoi gian ma nha tredng quy dinh, dén treong cd mat va thuc hién céc thu
tuc nhap hoc. Néu sinh vién nao khoéng hoan thanh nhu thoi gian di dinh, thi can phai théng bao sém
cho truong dé xin kéo dai thoi gian bao danh c6 mat hodc dang ky nhap hoc, thoi gian kéo dai ti da
la 7 ngay. Néu nhu trong thoi gian d6 sinh vién van khdng thé hoan thanh cac tha tuc nhu trén va ddng


https://aps2.uch.edu.tw/adm_unit/aaoffice/aaog3/newsite/files/register/2/%E5%81%A5%E8%A1%8C%E7%A7%91%E5%A4%A7_%E5%AD%B8%E5%89%87_1112.pdf
https://aps2.uch.edu.tw/adm_unit/aaoffice/aaog3/newsite/files/register/2/%E5%81%A5%E8%A1%8C%E7%A7%91%E5%A4%A7_%E5%AD%B8%E5%89%87_1112.pdf

thoi khong lam don xin tam thoi nghi hoc, thi nha truong budc phai lam tha tuc thoi hoc cho sinh vién
do.

AN EFHEp s R AR A TR HEEAP LA FA P 2 FRY G
#13 ﬁﬁ B2 T N R AT

Khi 1am thu tuc nhap hoc, sinh vién can ndp cac khoan hoc phi, tap phi cho truong theo quy dinh. Sau
khi sinh vién d& hoan thanh tha tuc nhap hoc nhung lai mudn xin tam thoi nghi hoc hodc xin nghi han,
nha truong sé tién hanh 1am thu tuc tra lai tién hoc phi ma sinh vién da ndp theo quy dinh cua bo gido
duc.

el
el

AREAFRGE SR 2 RIF - 3 TR ARET TR
Sinh vién dang theo hoc tai truong néu nhu vi hanh kiém yéu ma bj thdi hoc( dudi hoc), thi khdng
duoc tham gia cac cudc thi chuyén truong cua trudng t chic.

ERELZFE(FRVETR) RAIMRES 18 mL 1 E4 o

Cach tinh hoc phan( tin ch1) ctia cac khoa( bao gém thuc tap hoac thuc nghiém). Theo nguyén tac
tinh: 1 hoc phan( tin chi) ban phai hoc du 18 tiéng.

BAREIARELEHIF2E SR PP 2445 -Fe2 pFiRezfF4n- 7
Eo 2BV ELHEIAEFCIEL  FAEF LI EL

V& hinh thizc chon mén hoc, sinh vién phai tuan theo quy dinh chon mén cua trudng. Hé lién théng
dai hoc s& 1a nam hoc thir nhat chon mon, hé dai hoc s& 1a tir nim thir nhat dén nam tha 3 chon mén.
M3i hoc ky sé hoc phan( tin chi) khéng duoc hoc dudi 16 hoc phan( tin chi) va khong dugc vuot qué
25 hoc phan( tin chi).

SEFE e EFPRNEASLE-FERYE B AFHYPAESNIEL > AW I D H
/= S hoc phan( tin chi) ciia nam hoc cudi danh cho ca 2 hé, mdi hoc ky khéng dugc dudi 9 hoc
phan( tin chi) va khong dugc vuot qua 25 hoc phan( tin chi).

ARAENED > ARITBEEUN > ALTEEFEE O FELEBEHR> 12 E5

Lo hfg DopmEp 284 > Nl hkmz BY 28 Ful A3 EH T 5L 0483
Lo 4 FIRE ~ A dtdpy /T 3L B L g EH

Sinh vién hé dai hoc cua trudng, néu trong thoi gian 4 nam hoc ma chua thé tét nghiép, can phai kéo

o

dai thém thai gian hoc, s& duoc tinh t6i da 13 2 ndm. Néu nhu sinh vién c¢6 tién sir vé bénh tim, vi tinh
hinh bénh tat ciing nhu nhu cau caa viéc hoc ma can phai kéo dai thoi gian hoc, thoi gian téi da s& 1a
4 nam. Néu sinh vién mang thai( mang bau), sinh con hoac nudi con nhé duéi 3 tudi déu can phai kéo
dai thoi gian hoc.

B0 A A RE AR PP B AR S E IR BV A RLPR A EE
FoEiEZIE 2 B L i lﬁ,:]fy)w el ] & 5 e

Nhitng sinh vién nao khi chon mén ma khong cin ctr theo quy dinh chon mén cua truong, thi sé hoc
phan( tin chi) va diém thanh tich s& khong duoc cong nhan. Nhimg mén da hoc va dugc qua mon, thi
khong dugc phép chon lai, néu sé hoc phan( tin chi) va diém cua mdn chon lai 6 ma hop 18 thi s&
duoc tinh diém nhung chi duoc tdi da 1 1an.



BAFR! R @PA-FY) - Fal - Fa c RERJ PN -FE LT 40 G4
FHREF AP ATFHIIHL P75 Lo

Vi 1y do nao d6 ma sinh vién phai lam don xin tam thoi nghi hoc, hinh thirc phé duyét nhu sau: 1 hoc
ky, 1 ndm hoc hodc 2 nam hoc. Thoi gian xin tam thai nghi hoc d6 duoc kéo dai ti da 13 2 nam. Néu
sinh vién muédn 1am thi tuc xin tam thoi nghi hoc tir hoc ky hién tai, thi budc phai lam don trudc ky
thi cudi ky, qua han s& khéng giai quyét.

ICERT L RN PN S ETE F) S ST By SRS E T LI Y
Rz Fodz¥ 2 i e(FR)R{ 7P REF2145 te(Fm)2% -
Khi sinh vién 1am thu tuc quay tré lai hoc, budc phai hoc lai diing nganh(khoa) ban dau minh ding
ky. Pang hoc ma xin nghi gitra chirng, thi khi quay lai hoc phai hoc néi tiép chuwong trinh tir nim
minh xin nghi. Néu nhu nganh( khoa) ban ding ky hoc tir dau ma khi quay tro lai hoc, nganh( khoa)
d6 c6 su thay doi hoac dung lai, thi khi d6 nha truong sé& phu dao, huéng dan cho sinh vién chuyén
dén nganh( khoa) thich hop dé theo hoc.

FLREYRE > doj @ F RARLE B A GHTF > PRF D EEFHZ R T L § e
/= = Trong khoang thai gian sinh vién tam nghi hoc, néu nhu vi pham néi quy caa nha trudng hozc
¢6 cac hanh vi khong chinh dang khac sé& can cir theo quy dinh thuong phat cia trudng dé xur phat
mot cach hop Iy nhat.

A AENLEE (e ) Ao T A L1004 B EA 0 BEA o 1
60 & 2 % §& o

Thanh tich cua sinh vién duoc tinh theo 2 hang muc dé tinh diém gém: diém thanh tich mén hoc( bao
goém thyc tap), va diém hanh kiém. Dung hinh thirc tinh nic thang diém cao nhat 1a 100 diém, thap
nhét 14 0 diém, diém hop 1& 1a 60 diém.

1
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B4 BEYg Y 8L IS frf‘ S ERARTe SEPFE T o 2 5Y) (72
> ﬁpsfuﬂfrf‘f SHEFLARI SR ESH o

Diém binh quan 1 hoc ky cua sinh vién dugc tinh nhu sau: bang tong s6 diém cua cac mén cong lai
roi chia cho tong sé hoc phan( tin chi). Biém thanh tich du dé tét nghiép duogc tinh nhu sau: bang tong
diém binh quan cua mdi hoc ky( gébm ca hoc hé ) cong lai rdi chia cho tong sé hoc phan( tin chi).

FLERSGFEYTIONG 2 B XS G50 oo =0t AT s -
Diém binh quan moi ky va diém tdt nghiép s& duoc tinh theo diém phay, lay ca 2 s6 thap phan cudi.
Con cac diém khac sé tinh tron diém.

AREFEEIHG2FE T AT
Phuong thirc dénh gia cho diém, duoc phan 1am 3 hinh thic:
(=)~ T ) EHRFEFEMLZE S FE S AR S LA EEYHE N
2.+ Piém y thirc: s& do thay cd bdo mon danh gia gdm: trén 16p phét biéu y kién, ghi chép bai day
du, lam béo céo hoac giai dap cac cau hoi trén lop...

9



(Z)~# ¢ F B Y A e ph b # 720« Thigitra ky: s& duoc tién hanh trong thoi
gian quy dinh.

CHIPRIF NEDRERIFFPEFZ R Y PREZ fer it &> d EgtfFar ik
$o ko2 s Tt A o Thicudi ky: s& du:c_yc tién hanh trong thoi gian quy dinh. Céc hinh
thire duoc néu & trén va céch tinh ty 1& cho diém, s& duoc thay/ cd théng bao vao tuan hoc tha nhat, va

\«m

duoc tai Ién trén trang chu cua truong.

® FANPY ARAHALRDT  FpASHE 2 VRS FRmiE f YR TEGER

ﬁﬁ’ﬁ%ﬁ*UIiémoﬁfﬁéﬂﬁﬁ’f Bos Epiib i RS R T 2 A
A - Rk i(Iﬁa)lfx‘ B~ B RF RGN BART A iEGTY 2

1‘“»55‘1 AL aE oY AR fé—g L !“ /> #i2- 5 - Trong thoi gian thi gitra ky va cubi
Ky, néu nhu sinh vién phai nam vién hoic do mét s6 nguyén nhan bat kha khang dan dén khdng thé
di thi duoc, khi ly do xin nghi duoc phé duyét thi ban s& duoc dang ky thi lai ti da 1 1 1an. Nhitng
sinh vién c6 diém thi bi hop I8, ngoai trir truong hop sinh vién véng thi do nghi viéc céng, 1am bénh
nang phai nam vién diéu tri, mang thai, sinh con hozc nuéi con nho dudi 3 tudi s& can ct vao sd
diém thi thuc té dé cho diém, nhitng truong hop nghi vai Iy do khac, diém thi hop 1¢ sé lay diém tdi
da 1a 60 diém. Truong hop két qua thi bu khdng hop 1é sé& lay diém thi thuc té dé tinh diém.

Lgﬁié;’g\. ;1:4,:?{?7":‘}\'9 Hi;;;o;\z rﬂ{é’;a_ﬁ *’ﬁ-r &5 F d IIF%?IEF)Ij\%*g’L%\: E‘i
RGTREEEFIGRARE S ML L FARSGTRE BEIFHRT ARSI
WEY W3 £

Sau khi thay c6 da danh gia chim diém rdi, thi s& khong duoc sira diém. Nhung néu nhu do khi
cham diém hodc cach tinh diém bi nham thi s& do thay cd bo mén trinh 1én phong dao tao, khi nghi
quyét duoc thdng qua s& duoc phép sira diém. Néu sinh vién c6 thac mac vé diém caa minh, thi
truéc ngay khai giang cua hoc ky sau, phai dé xuat don xin tham duyét lai. Qua han s& khong duogc
duyét.

FA5 T2 - 0 s 125 ¢ Sinh vién c6 mot trong nhimg truong hop nhu ¢ dudi day,
bugc bi thdi hoc( dudi hoc):

(-) AP M RESH AR 5‘,: % - Qud han nhap hoc ma chua lam thi tuc nhap hoc hoac
thoi han quay tro lai hoc da dén ma khong dén 1am tha tyc.

(Z)H) - BEHPAEH > SRATHLEZEHAPAD L L %F’“f—’—*ﬁ > Khi da xin kéo dai thoi
gian hoc ma van chua phu hop véi cac yéu cau, chua da diéu kién dé tét nghiép.

() BAEPFE33 2 RFP2LEL B G - FHEZEIBYF L Rz A2 -
s i £ 294 - Piém cac mon hoc khong hop 1&( bi truot), lién tiép 2 hoc ky trong 1 ndm hoc va
téng sb tin chi( hoc phan) khong hop 18(bi truot) dat téi 2/3, & bi dudi hoc.

(w )~ p ¥ 95K i © Tu dong nop don xin nghi hoc.

(I )~ ke 2 f R 2% o 57 125 5 - Clin ot theo quy dinh cia truong vé hinh thire
thuang, phat d6i véi sinh vién, s& lay hinh thic dudi hoc dé x 1y.

(=)~ A5y iz L8755 4 - Chua dugc su phé chuén veé viéc Cap 2 tu cach hoc tai

lt

O)“.D

treong( dang ky hoc 2 khoa/ nganh tai 1 truong; hoc 2 truong 1 1uc)
10



® & RFFIEFRY GHELUEEN T L FAEBETRA EA IS EFRE
PigEFEM 2 E o
Sinh vién di bi dudi hoc cd thé xin véi trudng cap cho gidy to chitng nhan qué trinh hoc tai trudng,
nhung néu ban khi nhap hoc hodc chuyén trudong vi tu cach/ diéu kién khdng hop 16 ma bi dudi hoc

thi nha truong s& khdng cp phat cho bat ky gidy to, vian bang theo hoc nao.

¢ FARE R GRARLFFEPYEFF O RRGFERK-ZBGERY 2 FFL
T n} ;F ;qu > % o
Sinh vién mao danh, muon gidy to hoic tu stra d6i cac van bang chang chi dé vao truong hoc, sé bi
tudc bo tu cach sinh vién tai trudng. Sinh vién b tudc bo tu cach s& khong duge trudng cap phét bat
ky van bang theo hoc nao.

® REZ(HEZRBEL BHUELBED NS -FHEGAMBE 5 - FIHEF Lp o
PRLIRE IR F DU RES LR -
Thoi gian hoc sap két thic( hoic két thic) ma sinh vién van con ng hoc phan, can hoc b hoic hoc lai
trong khoang thoi gian luu ban cua hoc ky 2, ky hoc 1 (dau tién) mién 1am tha tuc dang ky nhap hoc
ma lam tha tuc xin tam thoi nghi hoc, néu 1am tha tuc nhap hoc ban budc phai hoc it nhat 1 mén.

® FABEHR ENT 54%1\—5 o ARFLFEFEL IR FLIE
Khi thoi gian hoc két thic, néu sinh vién phu hop véi cac quy dinh nhu & dudi s& duge nha trudng
cap bang tt nghiép cir nhan:
(=)~ @ &3 w2 2 %4 - Phihop véi cac diéu kién tiéu chuén tét nghiép cua truong.
(=)~ & B4 72 %52 2 - Tong diém binh quan cia mdi hoc ky déu ( dd) hop Ié.
(Z)~3 7y &+ e =2 =9 % o Sinhvién hoan thanh chuong trinh thuc tap( néu ban di

g

thuc tap).

® FrAZFHBPPEEL > d L AT cRF-FEIZFHAE LN AF L 2 F R
-~ # > - Db voi hé thac si, sb hoc phan va cac mén hoc cua mdi hoc ki s& do tirng khoa quy
dinh. M&i mét hoc Ki, tong sé hoc phan it nhét 12 6 hoc phan, nhiéu nhét 1a 18 hoc phan.

L 4 Miiiiﬁ —FrELZR e PREFAT Y FEORREIEY IR ERI EHEG
FHRe &5 AREBAT A A CRTBFH UL BB HRL AR ST % F o

fﬂ#ﬁ 5’7*\%? & EE S a0 2~ & 5 7T o Thoi gian hoc cho hé thac si chinh quy tir 1 nam
dén 4 nam. Sinh vién c6 bénh nén, do tinh hinh stic khoe va nhu cau hoc tap can kéo dai thoi gian
hoc thi duoc kéo dai toi da 4 nam. Di vai thac si hé tai chic, trong thoi gian theo quy dinh ma
khong hoan thanh sb hoc phan yéu cau hoic khong hoan thanh dwoc luan vin, dugc kéo dai thoi gian

dé hoan thanh chuong trinh hoc ti da 1a 1 nam.
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AT 43P AR % Lo B A o Vi E LA SR LS o
Trong thoi gian theo hoc can hoan thanh 24 hoc phén, chua bao gom luan vin tét nghiép.

FLAREXGU-FALEA > LA L AR AR REIERY S BPP I £
LAy S EMERLge B8 » 82 2 LRGN - 023~ Rig ML ¥
BLofp - BE T d BB g Tia, 4 & ?‘ % - Thanh tich hoc tap s& lay
diém cao nhat 1a 100 diém, 70 diém 1a diém hop Ié. Nhiing ai thi khong qua méon khong duoc thi bu,
mén dé budc phai hoc lai. Néu sinh vién ¢ chon hoc mét sé mén hoc caa hé dai hoc, diém thanh
tich ciia mén d6 s& duoc tinh vao tong diém caa hoc ki d6 va tinh vao tong thanh tich tt nghiép,
nhung khong dugc tinh vao tong s6 hoc phan quy dinh.

Fr2EEx85 T2 - —F{ » Jie £ 275 ¢ Sinh vién ¢6 1 trong nhirng thanh tich hoc tap
nhu dudi day sé bi théi hoc:
- B RHEE S AR 8 2 5 e 5 - Trong thoi gian quy dinh khong hoan thanh
s6 hoc phén va cac mon hoc theo yéu cau.

B EIE R A EEST R e A EEE - v % f - - Bao vé luan van khong
thong qua, khdng phu hop véi quy dinh dé xin bao vé lai luan vin hodc da xin bao vé lai luan vin 1
lan ma van khong qua.

R "f e oh > BHE RS XINE L —F{ > Ngoai luan van, thanh tich hoc tap ciua cac mon déu 0
diém.
oy 2 ENTI L2 AT —F{ » i+ 2% 0 Phi hop véi céc quy dinh dudi day s& duoc tét

nghiép:
— v RLEELN o BT AP &2 H 4 2% 2t o Trong thoi gian quy dinh, hoan thanh sb
hoc phan va cac mdn hoc theo yéu cau.
i A FE AL E 20 B = 2 - Bao vé luan van thong qua
37 L B #3552 44 o Hanh kiém va thanh tich hoc tap déu hop lé.

¥ 4z if;ﬁ&’ﬁ PEF - o B s T o il e Rl FeEd @k
Huz b e g Diiphiz £ R %527 © Néu nguoi ndo c6 1 trong nhimg trudng hop dudi

W

day sé& bi twéc bo hoc vi, ddng thai thdong béo huy bo vin bang hoc vi caa ngudi do; néu vi pham luat
ctia nha nudce s& cin ¢t theo quy dinh lién quan dé xir 1y.

-~ B FHRAEEA G 27 & E % o Tu cach nhap hoc hoac tinh hinh hoc tap phéat sinh
nhing diéu khéng minh bach, c6 gian lan.

= v s (E&E %‘ﬁ"’ﬁﬂg CE R RE CBERLALREIORLFEBRRE PR
oA f A H @ HEHE o Luan van, tic pham, chiing nhan thanh tich, bai luan, bao c4o ki thuét
hoic bao cdo linh virc chuy@n mén... ¢ su gia mao, sao chép bai cua ngudi khac, stra d6i, nho nguoi
khac viét luan vin hodc c6 hinh thtc gian lan khéc.
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T EE PR R e
SISTEM PENGURANGAN POINT DAN PERATURAN ASRAMA UNIVERSITAS CHIEN HSIN

FoE S RAAREABRALFEFL  ENEL A RERT 2P D T AR,

Pasal 1

Untuk membina dan meningkatkan pola perilaku hidup dalam mencapai tujuan

pendidikan yang baik bagi siswa maka diterapkan metode tertentu

FoE I AREALG fi‘}ppf-”"‘flﬁ.y%L*’ﬂiiy’%é—%h?,

Pasal 2

Selain peraturan yang ada, evaluasi kehidupan asrama siswa sekolah harus

dilakukan sesuai dengan peraturan tersebut.

FZ0E R AvdoBhd BT

N gv‘,’.\—r;lj_ﬁ , 7@33, 4‘7_‘;!;‘;,:

1p®: \FRﬂ*‘ﬁ

2 F’B#?Eii?% AR
FOIrRT I

ARTHBEER  LiRBL5Y -

B HBAF S £ B -

Pasal 3

Point pengurangan dan point penambahan penghargaan peraturan sebagai berikut:

Point pertama:

)‘TE,]'%?F'%"
&
f

|

Bila Sesuai dengan yang berikut ini, akan ada penambahan satu poin:

1 Secara otomatis melayani layanan publik

2 Melaporkan apabila ada orang asing yang masuk ke area asrama.

3 Melaksanakan kerja yang mencerminkan pendidikan tenaga kerja yang baik

4 Selalu menjaga kebersihan dan kerapihan kamar asrama, untuk menjadi contoh bagi
teman sekelas

5 Berperilaku yang baik akan ada penambahan satu poin
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-~ g%?’f,’vlj—iﬁ,}‘@—fﬁé’%:
1HHMEemex 222G 4 E
2B R BMAE A LI
S #s o B PRGR R W E R E
AR WERFL E3 0 B

Point kedua:

Bila sesuai dengan yang berikut ini akan ada penambahan dua Point :

o

o

o

*:M« f

1 Mereka yang berkontribusi pada peningkatan keamanan dan ketenangan asrama °
2 Mereka yang memelihara fasilitas umum agar kepentingan kelompok tidak
dirugikan -

3 Pelayanan publik yang antusias dapat memajukan kepentingan kelompok °

4 Bagi mereka yang berperilaku baik akan ditambahkan dua point -

N g«;'.\'r;,]]_-ﬂk/ ,}@J, 4y = 8L

Fpdx f:{',rﬂm%fﬁ»ﬂlfz"io
H

N»—lh\

Point ke 3
Bila sesuai dengan yang berikut ini akan ada penambahan tiga Point :
1 Respon terhadap bahaya besar, sehingga dapat menghidari terjadinya bahaya -
2 Bagi mereka yang berperilaku baik akan ditambah tiga Point -
o~ ERT ALK A do- B
lﬁﬁﬂ*ﬁié’lﬁﬂﬁﬁo
2735' g;{g%?_—k 0
g 2o EFH
47§ﬁ\*ﬁﬁ*ﬂ%& Fﬁ'iﬁﬁé%m’%ﬁﬂ%ﬁ°
DAEFT R hor W&?\%%ii@%’ﬁﬁﬁﬁﬂ%ﬁ°
GLA o 6 4 &R 2 K06 F B RRAL > IR -
THERLSEFE K -
8 & * i PRI H
Point ke 4
Bila sesuai dengan yang berikut ini akan pengurangan 1 point:

—~

—

1 Membuat Kebisingan keras di asrama, tidak mendengar amanat untuk berhenti -
2 Mereka yang pindah asrama/kamar tanpa 1zin °
3 Mereka yang pulang terlambat tanpa alasan yang jelas e
4 Melanggar ketertiban umum atau merusak kebersihan lingkungan dan melanggar
aturan asrama °
5 Masuk atau pergi ke tempat-tempat terlarang tanpa izin °
6 Memindahkan barang milik orang lain atau memindahan fasilitas umum tanpa izin °
7 Tidak mengikuti rapat kepala asrama sesual dengan ketentuan °
8 Meminjam kunci cadangan °
I~ é‘-"v?":)”l]—:ﬁ » G o B
IRGEEE I SR Rl R B
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2w R IRIRE -
SARMLEIB) (78 5 B E
TR AT E
Point ke 5
Bila sesuai dengan yang berikut ini akan ada pengurangan 2 point :
1 Mereka yang tidak melapor secara langsung karena kelalaian merusak barang milik
umum.
2 Menghindar penyediaan layanan publik °
3 Tidak memarkir sepeda, mobil, kendaraan bermotor, dll sesuai dengan peraturan.
4 Mereka yang tidak pulang asrama sepanjang malam tanpa alasan yang jelas °
2~ @*?Tfmg,z@%irgg§:
lﬁiﬂﬁ2ﬁj°
2 A AL AR A TR
3L ELSEP AL H
Point ke 6
Bila sesuai dengan yang berikut ini akan ada pengurangan 3 point :
1 Mereka yang dengan sengaja merusak barang milik umum °
2 Bagi siswa/siswi yang berperilaku merugikan dan membahayakan diri sendiri atau
orang lain e
3 Pelanggaran diatas dilakukan berulang kali dan tidak mendengarkan amanat
pengurus asrama °
=y PR AREEFLE - S BA R e 8 (7)) FooTEH M7 5 sl o
¥, p& > TplwEFz o5y o
Point ke 7
Siapa pun yang melanggar peraturan ini setiap kalinya akan dikurangi 3 poin atau
total pengurangan point mencapai 6 point akan diberikan [Surat Pemberitahuan
Peningkatan Perilaku] kepada orang tua, dan asisten tutor dan konselor
departemen °
AN R REFHEAFGE MBI E o FofeBy o 2T
Point ke 8.
Memberikan kesempatan kepada siswa/siswi untuk memperbaiki kesalahan dan

!r‘b

S L5, 4T

mengurangi point kesalahan dengan cara melakukan pekerjaan sukarela. Setiap 2 jam
dipotong 1 point -
E T
- BFFA 2 edese Fd PREZFEATEFRIFELRPRETE o (FFRE 4o
SRS A WEAR PO LGS L 2R R o U R
I BREAdedemirsad TG HBELTR(Z)F FEAATREFLIEALR
i%ﬁ%gﬁ’ﬁﬁﬁéi%’ﬁ'?\4ﬁ@£\ﬂ%ﬁ\&ﬁ%?\ﬁ%ﬁ£ﬁp;%
BRI A 0 R PR A 0 BIFRRE P -
Z - ARHEA2ZitdeeB@EsiY FH A E % o
Pasal 4

15



1 Pengurangan point untuk siswa asrama akan berlaku setelah kepala asrama dan
tutor menandatangani formulir,dan telah disetujui oleh tim ketua asisten(formulir
terbagi dua lampiran), tutor akan menyimpan form tersebut di file konseling ,dan
melakukan data statistic secara berkala °

2 Apabila pemotongan point siswa sudah mencapai standard untuk keluar asrama
yaitu 25 point (15 jam)Tutor harus membuka rapat konseling mengenai prosedur
aturan untuk tinggal di asrama yang dipimpin oleh dekan Akademik, ketua pengamanan
kampus, dekan kemahasiswaan ,wali kelas, pihak pelaksana, tutor dan pengurus asrama
sesual dengan kondisi dan melalui kesepakatan Bersama dan harus juga disetujui
oleh KEPALA SEKOLAH.

3 Pengurangan dan penambahan point siswa akan mempengaruhi perizinan untuk
melanjutkan tinggal diasrama
$E@:W§F3N&%%%i—ﬁ’%u%iuk@ﬁ,%@ﬁgﬁ@%uy» % o
=AM Rk R (PR MR R @ (R R F

S HARERFEALFEITEY -
2~ Y e aEvEiubrlEed Rl
TN AEABHPp Iz (F)0 ‘L—-ﬂko
I~ WEFFGE-FHEAx (g)
A A EEH AR LAY (FHRIAFRD BT

Pasal 5

Siapa pun yang melanggar salah satu dari peraturan yang tertera dibawah ini akan
dihukum dengan hukuman yang lebih berat atau lebih ringan, dan dalam kasus yang
serius, mereka dapat diperintahkan untuk meninggalkan asrama.

Seperti:

1 Minum minuman beralkohol, memanjat pagar, ber judi, berkelahi, merokok, mencuri e

2 Membawa teman lawan jenis ke kamar atau dan yang non penghuni asrama °

FPEERAERLR PR

Peraturan batas waktu keluar masuk asrama dan absensi malam hari

S N LEABAGAPAB AR L CABTLAATARLERE D%
Untuk mewujudkan ketertiban pelaksanaan aturan jam keluar masuk asrama dan
absensi malam hari, semua mahasiswa harus bertindak kooperatif terhadap
peraturan yang ada.
S RFELIEPRR AR AR AR EXELRR G ECHPFEA LD
RSB (Rl r 82 %) NEFFE .



Jam absensi malam setiap harinya dimulai dari jam 22:00, dan mahasiswa/i
harus berada di kamar masing-masing pada saat absensi berjalan; Apabila
setelah selesai absen ada mahasiswa yang ingin keluar maka harus ke counter
untuk melapor (harap tunjukkan kartu mahasiswa), untuk menerapkan kontrol
akses,
3‘#ﬁﬁﬁéﬁ%‘ﬁ@ii%ﬁ’“%‘ﬁ*ﬁ%i%ﬁﬁ%Fﬂﬁﬁ%y
Jika ada alasan tertentu yang membuat mahasiswa/i tidak dapat pulang tepat
waktu untuk absensi, harap 1jin beberapa waktu sebelumnya, bagi yang menginap
diluar harus mengisi registrasi untuk tinggal diluar setiap jam 21:00 malam.
T EERLBLAR AR RFAYERT] REARDY T L S o
AP E ] e
Mahasiswa/1 yang tidak bisa hadir absen dalam jangka waktu yang panjang,
seperti contoh: karena bekerja part time, mengikuti bimbingan belajar di
malam hari, harap 1jin untuk tidak menghadiri absen asrama beberapa waktu
sebelumnya, agar mempermudah petugas untuk mengontrol.
T~ F A ERRRRMRFEFENGL T2 7 2 L A EHFAER BT i
~ ,éb?];!f}%f{gé;iﬁﬁﬂf%; m A @b o
Pada malam hari pukul 00:00 pintu akses gedung asrama pria dan wanita hanya
bisa terbuka untuk masuk gedung asrama, tidak bisa untuk keluar gedung
asrama.
Jika ingin masuk harap menscan kartu mahasiswa kalian ke kotak detektor
kartu, jika tidak ada urusan darurat dilarang untuk keluar asrama.
o iE R ERAR T
Aturan pemotongan poin:
(-) REF-PFRELEURFes & - o P BT B
Pulang pada malam hari melewati jam 00:00 tanpa adanya record keterlambatan
pulang, setiap kalinya akan dipotong 0.5 poin.
(:)Zﬁﬁiﬁﬁ’ﬁ—:i#—%%?%%ﬁiii(ﬁ)uiﬁ’iiﬁiﬁc
Tidak berada di asrama sepanjang malam tanpa adanya ijin nginap diluar,
setiap kalinya akan dipotong 1 poin, apabila akumulasi mencapai 3 kali maka
akan ada pemberitahuan ke orang tua.
(Z) Bitdrgbd T B P pF > B2 FAEAR T pME: > B T84 3%
il S
Akumulasi pemotongan poin mencapal 5 poin keatas, akan diproses berdasarkan
aturan asrama yang berlaku, mahasiswa harus menandatangani surat untuk
meninggalkan asrama (tidak diperkenankan untuk tinggal di asrama lagi)
= N A T

Peraturan tambahan

R Y- Tar %
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3~

5

Jam keluar masuk asrama adalah pukul 05:30 - 00:00, mahasiswa/i dilarang
untuk keluar asrama, mahasiswa/i yang melanggar akan dianggap keluar tanpa
1jin ataupun tidak berada di asrama sepanjang malam, dan apabila ada yang
melanggar aturan jam keluar masuk asrama, akan ditindak berdasarkan peraturan
kampus yang berlaku.

“6F§”4& 4&1%%’ﬂﬁ@”%?f%’%’”é?ﬂ &I PRIE S E e (F

B mBAHE) INEFEPEERFDEY > WPFEL N AL L RR T

Mahas1swa/1 setiap hari senin sampal kamis pada malam hari harus berada di
kamar masing-masing untuk absensi malam hari, dan apabila ingin keluar
setelah absen, harap melapor ke counter (tunjukkan kartu mahasiswa), dan
harus kembali ke asrama sebelum pukul 00:00 sesuai peraturan jam keluar masuk
yang berlaku, apabila pulang melebihi batas waktu akan di sanksi berdasarkan
aturan pemotongan poin yang berlaku.
REENFEARRELVHFAAFLHE l]|g§{]'Er'( B2 msesz s 22 B3 2
&_1;9;4 ’§£ °

Mahasiswa/1 yang keluar masuk asrama pada malam hari wajib untuk selalu
membawa kartu mahasiswa, untuk mempermudah security untuk mengecek tanda
pengenal dan mencegah orang asing keluar masuk asrama.

z @ﬁﬁﬁ ER-FFRIAMRT ARV HELRFRE LS > UL
%ﬁ;y4,@kam\ﬁ%ayfzizga@qwﬁ%@?ngi,Wﬁ
AEAFAPET ~ Pri s £ 8 o

Non penghuni diharapkan untuk selalu menjaga ketenangan saat bertamu, dan
menjaga kebersihan sesuai peraturan yang berlaku, dan harus meninggalkan
asrama paling lambat sebelum jam absensi malam hari, agar tidak mengganggu
ketertiban asrama; selain itu, lobby asrama, lapangan olahraga dan tempat
parker basement dan area publik lainnya harus segera dikosongkan pada jam
masuk asrama tiba, semua orang tidak diperkenankan untuk mengobrol dan makan
minum di area tersebut.
PEIEFEACFGANBENAFE, > MARTLFRLEDE LR VR EP
ﬂ$iﬁ§;%p?aﬁﬁ‘%ﬁﬁé%iﬁao

Dilarang untuk membawa orang asing atau lawan jenis untuk masuk keasrama,
agar tidak mempengaruhi keamanan dan ketenangan asrama, apabila dengan
sengaja melanggar peraturan tersebut, mahasiswa/i tersebut akan ditindak
berdasarkan aturan asrama dan diberikan sanksi yang berlaku

% a7 Giao Duc Phap Tri

2 i % > An Toan Giao Thong
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Satu. Artikel
Bi n Mobil
I. Mengendarai mobil harus memenuhi kedua kualifikasi,
persyaratan dan lisensi berikut
1. Berusia genap 18 tahun,

2. Telah wjian dan mempercleh (atau memperbarui} SIM negara Taiwan, atau
memiliki $IM yang saling menguntunghkan dengan negara Taiwan dan SIM

internasional.
Il. Perhatian sebelum mengemudi mobil
1. mabil harus membali asuransi
tanggung Jawab mobil wajib.

2. Sebagian besar jalur jalan tol merupa-
kan [alan yang dipungut biaya, maka
disarankan mamilih kendaraan dengan
peralatan barcode slstem pemungutan
hiaya slekironik eTag, untuk mamudah-
kan pembayaran blaya.

e

3. Sewaktu anak kecil berusia
di bawah 4 tahun dan di
bawah 18kg naik mobil pen-
umpang kecil (tidak
termasuk taksl), harus meny-
iapkan ranjang bayi portabel,
kursl khusus anak kecll atau
kursi khusus anak kecil yang
menghadap ke belakang
yang sesuai dengan usia,
berat badan, dan meletak-
kanmya di kursi belakang.

4. Setelah menggunakan narkoba
atau minum minuman beralkohol
lidak beleh mengendarai mokbil,
kalau tidak, mungkin terlibat
dalam tanggung jawab pidana.

@

. Sewskiu melewati persimpangan,
kandaraan yang searah dengan
lampu marah berkedip harus membi-
arkan kendarann yang searal
dengan lampu kuning berkedip
untuk jalan dulu

10.  Moengemudi di bundaran:
Kendaraan harus mengitari
bundaran berlawanan dengan arah
jarum jam.

11, Sebaglan jalan tol merupakan [alan
gmng dipungut bmy; termasuk jalan
3A, dan Na. §,
dan mn tampat masuk tidak diberi
tanda tulisan 0. {7 (Berbayar)"
socara khusus, harap diperhatikan,

2
==

IV. Perhatian parkir mobil W i @ e R
1. Garls merah di pingglr Jakan berart 10

tempat l.gu:hu\_ dJ; alwu p_.-uiklrhsmsﬂ- Evn.u: Il E

tara, garis kuning di pinggir jalan . ¥

tersebut parkir samen- L B i

tara tiak boloh kabin darl 3 monit, s 0 RN | N |

o =t

o Tl Dllerarg ek Pt ERK

L2t

. Hebanyakan tempat parkir pinggir jalan
di dalam kota adalah parkir bel "ﬁa ar.
Sewaktu maenerbitkan slip uginan
parkir, harus membawa slip tagihan

menuju toko serba ada untuk
membayar dalam batas waktu,

o

. Dalam jarak 10m dari parsimpangan dan halte bus tidak boleh parkir atau
parkir samentara. dalam farak Sm dari hidran dan tempat keluar masuk
mobil pemadam kebakaran tidak boloh parkir atau parkir semontara,

=

Pada garls jaring dan garls beralur tidak boleh parkir sementara.

Ill. Perhatian sewaktu mengemudi mobil

1. Pengemudi mobil
dan penumpang
harus memasang
sabuk pengaman
dengan baik,

Anak di bawah usia

12 tahun hanya

boleh duduk di kursi
lakang.

2. Kendaraan harus
dikemudi di sebelah
kanan, dan mengemudi
sesuai dengan tanda,
markah yang ditunjuk.

3. Peraturan kecepatan:
Jalan tol Datas kecepatan 80~110kph, jalur ckspres berkisar 60~90,
silakan mengemudi sesuai dengan tanda batas kecepatan; jalan biasa
bila ada tanda batas kecepatan, harus mengemudi sesuai dengan
tanda, bila tidak ada, pada prinsipnya adalah S0kph, jalur lambat
40kph, }:gashuenu. loreng di arca kota tanpa berbagal garis jalur jalan

adalah 30k

4. Pengemudi tidak baleh sesuka hati m-n,?n-nli jalur, mengebut dengan
parah, atau sesuka hatl memaksa orang lain untuk memberi jalan
d-ng,un cara yang tidak tepat, fi g yang
sepertl atzu tiba-tiba Jalur jalan.

5. i dilarang HP dengan
cara dipegang tangan, dilarang merokok.

6. Pada jalur jalan menggunakan markah
warna putih untuk memisahkan jalur
jalan yang searah, dengan markah
Warna kuning untuk memisahkan jalur
jalan arah berlawanan.

7. Sewaktu ada pejalan kaki di tempat
pejalan kaki, tidak peduli apakah ada staf komandan (alu lintas atau
petunjuk tanda, tetap harus berhenti sementara untuk membiarkan
pejalan kaki malewati terlabih dahulu.

8. Kecuali parsimpangan rlenga n tanda ada lampu panah untuk belok ke
kanan, semuanya sewaktu lampu merah tidak diperbolehkan untuk
berbelok ke kanan,

5. Tidak boloh meninggalkan anak berusia di bawah & tahun sendirian
i dalam mebil.

. Bila tidak ada dokumen valid yang berkaitan, tidak bolah menggu-
nakan tempat parkir penyandang cacat atau tempat parkir khusus
untuk ibu dengan anak, dan sewakiu parkir harus meletakkan
dokumen tersebut di depan jendela mobil pada tempat yang jelas,

o

V. Perhatian lain mobil

1. Sewaktu terjadi kecelakaan lalu Ilntas harus segera membari
tahu badan kepal 10), p Juga harus
tetap di lokasi, kalau tidak, mnngl(ln !erllhal dalam tanggung
jawab pidana. Bila ada orang yang terluka, pada saat barsamaan
boleh memberi tahu badan periolongan (menelepon 119),

19



D rikel Bagian
Sepeda Motor

I. Mengendarai sepeda motor harus memenuhi kedua
kualifikasi, persyaratan dan lisensi berikut
1. Berusia genap 18 tahun.
2. Telah ullan dan peraleh (atau perbarui) SIM negara Talwan, atau

memiliki $IM yang saling menguntungkan dengan negara Taiwan dan SIM
intarnasional.

Il. Perhatian sebelum mengendarai sepeda motor

L S )

...

1. Pemerintah 2. Satolah 3. Jumilah penump-
kan, sepeda motor narkoba atau minum ang yang diangkut
harus membeli Il 1
asuransi tanggung tidak beleh men- terbalas 1 orang,
Jawab sepeda mator gendarai sepeda namun sepeda
wajib. mator, kalau tidak, maotor tipe ringan

mungkin terlibat ke-l:ll tidak boleh
dalam 0 jawab g pan-
pidana, umpang.

lii. Perhatian sewaktu mengendarai sepeda motor

1. Pengendara sepeda motor dan peanumpang semuanya harus men-
genakan helm.

2. Kendaraan harus dikemudi di sebelah kanan, dan
sesuai dengan tanda, markah yang ditunjuk.

3. Pengemudi lidak beoleh sesuka hati mengganti jalur, mengebut
dengan parah, atau sesuka hatl memaksa orang lain untuk memberl
jalan dengan cara yang lidak tepat, tindakan mengemudi yang berba-
haya seperti i atau tiba-tib jalur jalan.

4. Sewaktu mengendarai
sepeda motar,
dilarang menggu-
nakan EP dengggan
cara dipegang tangan,
dilarang merakok.

5. Pada Jalur Jalan menggunakan markah warna putih untuk memisah-
kan julurlalarl yang searah, dengan markah warna kuning untuk
mamisahkan jalur ?a‘an arah barlawanan.

6. Sepeda motor tidak boleh dikendarai di jalan tol, jalan ekspres,
namun sepeda motor tipe berat besar di atas 260cc, boleh dikenda-
ral di Jalan ekspras,

2. Disebagian daerah, sepada motor parkir di pinggir jalan harus
dipungut biaya. Sewaklu menerbitkan slip taginan parkir, harus
membawa slip tagihan menuju toke serba ada untuk membayar
dalam batas waktu.

3. Dalam jarak 10m darl parsimpangan dan halta bus tidak belah parkir
atau parkir sementara, dalam jarak 8m dari hidran dan tempat keluar
masuk mobil pemadam kabakaran tidak beleh parkir atau parkir
sementara.

4. Pada garis Jaring dan garis baralur tidak boleh parkir sementara.

5. Sepeda motor tipe barat besar di atas 250cc harus diparkir di tampat
parkir mobil, sepeda motor lainnya harus diparkir di tempat parkir
sapada motor.

6. Bila tidak ada valid yang
‘ tidak boleh menggunakan tempat parkir pnnyan-

dang cacat.

V. Perhatian lain sepeda motor

1. Sewaktu herjadu kacalakaan lalu lintas, harus segara memberi tahu
badan 1l 110}, peng di juga harus tetap di
lokasl, kalau tidak, rnungidn terlibat dalam tanggung Jawab pidana.
Bila ada orang yang lerluka, pada saal bersamaan boleh memberi
tahu badan pertolongan {menelapon 113).
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7. Selain sepeada motor tipe berat
besar dl atas 250cc, Jalan satu
arah dengan labih dari 3 jalur,
pada prinsipnya sepeda moter
harus dikendaral di kedua Jalur

sigi luar. Namun bila di tempat
ada peraturan tanda, markah "
{THON (Sepeda motor 3
maka mengendarai berdasarkan
peraturan tersebut.

8, Sewaktu sepeda motor
belok ke kiri di persim-
pangan, kebanyakan
harus menerapkan belok
kiri 2 tahap.

9. Sewaktu ada pejalan kaki menyeberang di tempat penyeberangan
pajalan kaki, tak paduli apakah ada staf komandan lalu lintas atau
patunjuk tamia, tetap harus untuk kan
pejalan kaki melewati terlebih dahulu.

10. Kecuall persimpangan
dangan tanda ada lampu
panah untuk belok ke kanan,
semuanya sewaktu lampu
merah tidak diperbolehkan
untuk berbelok ke kanan.

1". kt kend-
araan yang searah dengarl lampu merah
berkedip harus membiarkan kendaraan
Eang searah dengan lampu kuning

erkedip untuk jalan dulu.

12. Mengemudi di bundaran‘ Kendaraan
harus
dengan arah j; jarum jam.

IV. Perhatian parkir sepeda motor

1. Garis merah di pinggir
jalan barartl tempat
tersebut dilarang parkir
sementara, garis kuning
di pinggir jalan berarti

tempat tersebut parkir =
sementara lidak boleh

lebih dari 3 menit.

w-lnu nullr

. Artl

I. Perhatian sebelum mengendarai sepeda

1. Sepeda listrik harus ditempel
2. Pengendara sepeda sendir
atau dlglr!m ng tanda yang h;.,-ug:?m..sm gp;g\p 18 tahun
memenuhi syarat. baru boleh membonceng pen-

umpang {dan lerbatas anak kecil
berusia 1-6 tahun), sewaktu
membonceng anak kecil, kenda-
rasan dan kursi harues ada anda
yang memenuhi syarat, dan
terbatas membonceng 1 orang.

3. Sapeda listrik tidak boleh
memboncang penumpang

4. Satalah minum
minuman alkohol
tidak bolah
bersepeda, kalau
tidak, mungkin
lerlibal dalam G
tai g jawal
|:»I=gg

Il. Perhatian sewaktu mengendarai sepeda
1. Sepeda harus dikendarai di sebelah kanan di jalur lambat ateu di

sisi jalan.

Balain di sebagian lempal yang unibuk

di trotoar, sepeda tidak boleh dikendarai di trotoar, jalur cepat dan

Jalan tol, jalan ekspres.

3 sepeda,
2. Pengendara manggunakan HP dengan cara
sepeda listrik dipegang tangan

harus mengenakan
helm. Pengendara
sepeda jenis lain
dan penumpang
disarankan men-
genakan helm.




4. Pada jalur jalan manggu-
nakan markah wamma putih
untuk memisahkan jalur jalan 5. Mecepatan

yang searah, dengan markah mengemudi
warna kuning untuk memis- tidak baleh
ahkan jalur jalan arah berla- melebihi 25kph.
wanan,
B. Sewaklu ada pejalan kaki at
kaki, tak padnmplhh A Shif KAaat kb FALS St pnmn]uE e

totap harus Borhent] sementara untuk membiarkan n kakl malowatl
torlabih dahulu, el

7. Kecuali porsimpangan ﬂnFan tanda ada lampu panah untuk belok ke
kanan, semuanya sewakiu lampu mersh tidak diperbolehkan untuk belok
e kanan.

8. g yang searah dengan
yang searah

lampu merah berkedi harus
dengan lampu kuning berkedip untuk jalan dulu.

9. Sewaktu sepeda belok
ke kiri di persimpan-
gan, kebanyakan
harus menerapkan
belok kiri 2 tahap.

10. di bund: harus
berlawanan dengan arah jarum jam.

lll. Perhatian parkir sepeda

Sepeda boleh diparkir di tempat parkir sepeda motor yang belum diter-
apkan berbayar, namun tidak boleh diparkir di tempat parkir sepeda
motor penyandang cacat.

IV.Perhatian lain sepeda

Sewakiu terjadi kecelakaan Inln lintas, harus segera memberi tahu
badan juga harus tetap di
Iokasi, kalau tidak, mungkin mmm dalam tanggung jawab pidana. Bila
ada orang yang terluka, pada saat bersamaan boleh memberi fahu
badan pertolongan {menelepon 119).
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I.Perhatian pejalan kaki

1. Berjalan kakl, kursi roda, kursl roda listrik, dan skuter mobilitas
listrik medis semuanya adalah termasuk pejalan kaki, maka harus
berjalan di trotoar, arkade, dan lainnya. Di jalan tanpa troloar,
arkade, harus berjalan di sisl tepi, dan sefiap saat harus memper-
hatikan pergerakan kendaraan dan pejalan kaki lain.

© D)
r

2. Skuter, sepatu roda,
shuter listrik, SEGWAY,
skuter mobilitas
rekreasi, atau kendaraan
pribadi serupa lainnya,
tidak boleh digunakan di
jalan,

3. Sewaktu maelintasi per-
simpangan, harus
memparhalikan pargar-
akan mobil dan sepeda
molor yang lewat dan
belok.

4. ‘mm: boleh menerobos jalan sesuka hati, di tempat yang ada per-
untuk pelalan kaki, harus berjalan di
untuk b pejalan kaki.

Binh Ping Giéi Tinh

Thong tin gido duc toan cau vé viée binh dang giéi tinh

SREAR
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’Q Penanggung jawab tertinggi
adalah pelaku pelecehan seksual Ada tindakan
Membangun saluran ‘q ey | m | pelecehan seksual Denda
pengaduan eksternal — — - Pengaduan kepada m
yang melibatkan pihak luar Menginstruksikan
kekuatan negara Tidak ada saluran pengaduan . ; Penyelidikan langsung  EEERERIEREN majikan mengadopsi
ek Tidak terima dengan dilakukan oleh otoritas t:-dak ﬁp_.na,, timj:lakan g

eksternal untuk tindakan

i e ; Penyalahgunaan kekuasaan
Menghukum tertinggi pelaku B ] Kompensasi pelecehan seksual serius —
nanggung jawab atas tindakan pelecehan ggung jawab i selama investigas
pelecehan seksual Tidak ada hukuman bagi seksual akan dikenakan tertinggi kalilipat wewenang ditangguhkan
penanggung jawab tertinggi denda 10 ribu - 1 juta i 13
pelaku pelecehan seksual Kekuasaan fali lipat
Mening_katkan O Menetapkan ! ph;ﬁ;g:g::! k§
tanggung jawab dan Qe kewajiban hukum ™ pelecehan seksual
kesadaran majikan atas P untuk dua[ankarl “ melapor kepada Perusahaan dengan 10-29 karyawan
tindakan pencegahan Kurangnya kesadaran majikan - oleh majikan otoritas pemerintah wajib menetapkan saluran
untuk tindakan pencegahan daerah pengaduan pelecehan seksual
N Pemerintah dan majikan bekerja Sel -
sama menyediakan atau merujuk \ B >elama menuntut penanggung
Bantuan dan layanan konseling, perawatan \ Salm::'.l)‘e:l_lﬂ?dlan jawab, dapat mengajukan izin
perlindungan korban medis atau, konsultasi psikologis, peng tinggal, kebdggarank'erb"k" upah
ibayarkan

-
-
—

Situasi sekarang

Sistem Baru

Tidak mengetahui haknya
Tidak berani mengadu

investigasi perusahaan,
naik banding lagi

Penanggung jawab

sumber kesejahteraan sosial dan
layanan lain yang diperlukan

pemerintah daerah

Kompensasi diperberat

penangananan
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WORKFORCE DEVELOPMENT AGENCY., MINISTRY OF LABOR

Théng tin danh cho sinh vién nwéc ngoai dén Pai Loan va théng tin tw van caa b gido duc cho du

hoc sinh.

L ERE ST
BIEN PHAP

DAI LOAN

gy

QC TAP CUA SINH VIEN NGUOI NUOC NGOAI TAl

% 1 1%
biéu 1
AR BB AR LT ERZ A RS REF L D ER - AR R TRV Lo

_ 2

FoMERARKTERZLES - ARG o

Bién phap nay cin clr vao cac quy dinh cua khoan 3 diéu 25 Luat Pai hoc, khoan 1 diéu 32 Luat Truong

Cao dang, khoan 1 diéu 141 Luat Gio duc trung cap cao cap va khoan 1 diéu 30 Luat Gido duc toan dan.
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biéu 2:
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nudc ngoai la sinh vién chua tirng ¢6 Quaoc tich Trung Hoa Dan Quoc, khi xin nhap hoc khéng lay tu cach
la sinh vién Hoa Kiéu, can phai cin cr vao bién phap nay dé xin nhap hoc. Cé Quéc tich nuée ngoai ddng
thoi phi hop véi cac quy dinh dudi day, hon nita gan day c6 6 nam lién tiép cu tra tai nudc ngoadi, ciing
phéi cin cr vao bién phap nay dé xin nhap hoc. Nhung néu mudn hoc nganh Y, Nha khoa hoic Déng Y,
can phai & nudc ngoai 8 nim trd 1én:
Khi xin nhap hoc ma cé quéc tich Trung Hoa Dan Quéc, khong dugc ¢6 ho tich tai Pai Loan.
E”WW%VﬁATJ%LJ“&?éfﬁJﬂ*—ﬁu*ﬁ’”%mﬁﬁﬁﬁkdﬁ”§°ﬂ
&f& FFE 9 FLAPFE A HAFRGERL ~E LD
ALY EARE A /@B%%aLjf“*?%

v gm g AR EA ﬂﬂﬁ G e 3 LY EARBMAE 0 B P ItET AP R

PR A2 PAZT Y G5pe i N # o
ZoWmCoFBPREPETE - E R AR
Trudce khi xin nhap hoc c6 Quéc tich Trung Hoa Dan Quéc, nhung khi xin nhap hoc da khdng con Quéc
tich Trung Hoa Dan Quéc, dong thoi dd dugc Bo Noi Chinh xac thuc tir ldc tir bo Québc tich Trung Hoa
Dan Quédc dén khi xin nhap hoc d4 duoc 8 nam.
@%?@ﬁﬁ%’@ﬂwﬁ&«%ﬁéﬁﬁﬁﬁﬁiﬁ?7 HApd i At &G =5
H o EAFHT ARBMPL 0 @ 262 HRTL U
FomTAESANE S A EE DA p ) (2 - p & -
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EFLRPBTHR AL - FZLp cBFLETHIRIFPF 2L Az

EFRZEFFUEPN AP BFHF AL - F - S PF MR 2P E
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Sinh vién déu chua tirng mang than phan sinh vién Hoa Kiéu dén Pai Loan tai 2 khoan trudce d6, dong thoi
cling chua timg duoc phan bé tir Uy ban Chiéu sinh Lién hgp Hai Ngoai. Can ctr vao vin ban hop tac giéo
duc, sinh vién ngudi nudc ngoai do Chinh phu, Co quan hodc truong hoc nudc ngoai tién cir dén Pai Loan
hoc tap, chua ting c6 ho tich tai Pai Loan, thong qua Co quan Cha quan hanh chinh Gido duc phé chuan,
khong nam trong han ché cua 2 muc trude d6 quy dinh. 6 nam va 8 nim quy dinh tai muc tht 2, dugc tinh
tir ky ctia ndm nhap hoc d6 (Ngay 1 thang 2 hoic Ngay 1 thang 8) 1a ngay tinh cudi cung.
Hai ngoai tai muc 2, ¥ dé chi cac quéc gia va khu vire ngoai Pai Luc, Hongkong va Macao; cu tra lién tuc,
dé chi sinh vién ngudi nudc ngodi theo lich khong cu tri tai qudc noi quéa 120 ngay. Thoi gian cua céch
tinh lién tuc cu tra tai nuéce ngodi khdng phai ca nam theo lich, 13y cach tinh thoi gian luu tri trong nudce
ciianam do khong vuot qua 120 ngay dé 1am can cir. Nhung néu phii hop véi quy dinh dudi day dong thoi
¢6 van ban chitng minh, s& khéng bi gisi han; dong thoi thoi gian cu tra trong nudce ciing khong tinh la
thdigianIiéntuctaihéingOar

SRR AL F MR R ST RT3 (T AR ) SRR HR

T o
Hoc huan luyén k¥ thuat thanh nién hai ngoai do co quan chu quan Gido vu Hoa Kiéu té chuc hoic 16p
chuyén ban huan luyén ky thuan do Bo Giéo duc té chtrc (Dudi day goi tat 1a Bo).
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Trung tdm Hoa ngit caa céac truong dai hoc cao diang 16n dugc bo cho phép tuyén sinh sinh vién nudc ngoai,
tong cong khong duoc qua 2 nam.

Hoc tap tai khoa nay

ARG HAIRPFLEIAE D E

Déi véi sinh vién trao ddi, tong thoi gian trao d6i khong qua 2 nam.

eGP L P EI P T RERY RV IIRFEI AR E  BARR AT R EFR
BRI > 7 30k yid o i:% B-F#=- - pigrwiEae v g &4 ¢ &1 BB EF ik
RAEY G 8 3252 BRI -

Néu duoc thong qua bai co quan cha quan sy nghiép Trung Uong dén Pai Loan thuc tap, tong thoi gian
thuc tap khdng qua 2 nam. La ngudi ¢ qudc tich nuwde ngoai nhung co qudc tich Trung Hoa Dan Quéc,
theo nhu bién phap nay ngay 1 thang 2 nim Dan qudc 100 ngudi ndo trudce khi thuc thi sira d6i da xin tur
bo quéc tich nuéc Trung Hoa Dan Quéc, dira vao quy dinh von c6 dugc ndp don xin hoc, khéng phai chiu
han ché bai quy dinh diéu 2.
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Biéu 3:
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Déi véi ngudi qudc tich nude ngoai, co tu cach cu tra vinh vién tai Hong Kong hodc Ma Cao va chua ¢
nhap ho tich, lac ndp don néu nguodi Hong Kdng, Ma Cao hoic ngudi hai ngoai d4 cu tra lién tuc trén 6
nam, theo nhu quy dinh cua bién phap nay thi duoc ndp don xin nhap hoc. Nhung néu mudn hoc dai hoc Y
duoc, Nha khoa hoic cac khoa Dong y, thi nguoi do phai cu trii lién tuc 8 nam trd Ién, goi tat 1a cu tra lién
tuc, thoi gian luu tril trong nude tinh theo ndm duwong lich, tong sb ngay thap hon 120 ngay. Nhung nhiing
ngudi ndo néu phi hop véi khoan 1 dén khoan 4 hang muc 5 diéu trude do va cé cac van kién ching minh
lien quan, khdng bi han ché bai hang muc nay. Ngoai ra thoi gian luu tri trong nuéc khdng hop ké chung
Vi thoi gian cu tra lién tuc cua hang muc trude do.

Néu 13 nguoi dan khu vuc Dai luc c6 qudc tich nudc ngoai va ¢ Pai Loan chua c6 nhap hd tich, khi nop
don léy tu cach l1a nguoi cu tra lién tuc ¢ nude ngoai 6 nam trd 1én, thi duwgc ndp don nhap hoc theo nhu
quy dinh cua bién phap nay. Nhung néu muén hoc dai hoc Y dugc, Nha khoa hoic cac khoa Bong y thi thoi
gian cu trG lién tuc phai trén 8 nam, goi tit 1a cu tra lién tuc, thoi gian luu tra trong nude tinh theo nim
duong lich, tong s6 ngay thip hon 120 ngay. Nhung nhitng ngudi nao néu pha hop véi khoan 1 d&én khoan
4 hang muc 5 diéu trudc do va co cac van kién ching minh lién quan, khdng bi han ché boi hang muc nay.
Ngoai ra thoi gian luu tra trong nuéc khdng hop ké chung vai thoi gian cu tri lién tuc cia hang muc truéc
do.
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Tir hang muc thir nhit &én hang muc thir 3, tat ca quy dinh 6 ndm, 8 nam dugc hop kétinh theo ngay nhap
hoc hoc ky dau tién (ngay 1 thang 2 hoidc ngay 1 thang 8) dén ngay cudi cung.

Tir hang muc tha nhat dén hang muc tha 4 thi tat ca cac quy dinh hai ngoai, dugc dua theo quy dinh hang
muc tha 5 diéu khoan trude do.

% 4 i
biéu 4
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Sinh vién nudc ngoai theo quy dinh diéu 2 trude do ndp don dén Pai Loan xin hoc tap, dwa vao s lan 1am
han murc. Sau khi d@ hoan thanh viéc nop don xin dén hoc tap céc khoa hoc tai cac trudng hoc, ngoai viéc
ndp don xin hoc cac chuong trinh thac sy tro 18n, tuan tha cac quy dinh cta nha trudng, néu mudn tiép tuc
& lai Pai Loan hoc tap thi cach thirc nhap hoc ciing giéng nhu sinh vién trong nuéc.
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Thuec té tuyén sinh sinh vién nuéc ngoai tai cac truong Cao dang hay Pai hoc ¢ co ché hoc 2 nam (goi tat
1a truong Cao dang Pai hoc), ngoai han ngach phai duoc su xét duyét caa bo cho phép tuyén sinh sé luong
sinh vién trong nam hoc do, cong thém 10%. Téng sb han ngach dwgc tuyén sinh nam hoc do phai bao cho
B6 gido duc tham duyét. Néu truong nao ndp don xin tuyén sinh vuot qua han ngach quy dinh ctia ndm hoc
do cong thém 10% thi can phai cung cap ké hoach gia ting (bao gdm sach lugc kiém soat chat lugng va
phdi hop thuc hién) cho Bo thim duyét. Nhung truong dai hoc trong nude va truong dai hoc nudc ngoai
hop tac voi nhau thdng qua tham duyét 16p chuyén ban hoc vi cia Bo thi khéng bi han ché bai hang muc
nay.
Trudng hoc co ché 5 ndm va cac truong trung cap cao cap co thuc té chiéu sinh nhap hoc di vai sinh vién
nudc ngoai, ngoai han ngach phai dugc su cho phép cua chu quan co quan giao duc Chinh phu theo nguyén
tac han ngach tuyén sinh nam hoc d6 cong thém 10%, tong muc han ngach tuyén sinh gop lai ciia nam hoc
do trinh Ién cho chi quan co quan hanh chinh gido duc tham duyét.
Céc trudng dai hoc tuyén sinh trong han ngach d4 dwoc tham duyét nam hoc do, néu cé tinh trang tuyén
sinh sinh vién trong nudc khong du, thi cé thé tuyén bd sung thém sinh vién nudc ngoai.
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Han ngach tuyén sinh tir hang muc thir nhat dén hang muc tha 2 khdng bao gom nhimg sinh vién nuéc
ngoai chua c6 tu cach sinh vién chinh thuc.
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Diéu 6:

Céc truong dai hoc tuyén sinh sinh vién nudc ngoai, duoc tuyén sinh céng khai nhu quy dinh sau khi trinh
Bo6 tham duyét, phai tu 1ap ra cac quy ché ddi véi sinh vién nudc ngoai, chi tiét nhu Khoa tuyén sinh, s6
nam han muc tu hoc, han ngach tuyén sinh, tu cach nop don, phuong thic lya chon va cac quy dinh lién
quan khac.
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Sinh vién nudc ngoai xin ndop don nhap hoc cac tru:ong dai hoc cao dang, dua theo thoi gian chi dinh cua
cac trudng, kém theo céc van kién sau day, cac truong hoc s& hudng dén cac tha tuc nhap hoc, nhimg nguoi
nao da duoc xét duyét lva chon thdng qua, cap cho gidy nhap hoc:
1.Don xin nhap hoc
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2.Céc van kién ching minh trinh d6 hoc Van ;

a.Trinh do hoc vén tai cac khu Pai luc: dia theo cac quy ché quy dinh thuc hién kiém tra va chang nhan tai
khu Dai luc.

b.Trinh d6 hoc van tai Hong Kong hoic Ma Cao: dua theo cac quy ché quy dinh thuc hién kiém tra va
chtng nhan tai Hong Kong hoiac Ma Cao.

¢.Trinh d6 hoc Van tai cac noi khac:

Trudng Pai Loan ¢ nude ngoai va truong Kinh doanh cua Pai Loan ¢ Pai luc ¢6 trinh d6 hoc van
cling gidng nhu trong nudc.

Ngoai 2 muc trén, trinh d6 hoc Van cua sinh vién nuéc ngodi dua theo quy dinh ap dung vé chiing
nhan trinh d6 nudc ngoai cua trudng dai hoc do. Tuy nhién, bing cap cua truedng hoc duoc thanh lap tai Pai
luc hodc truong chi nhanh bén Pai luc can duoc cdng ching bai van phong cong chung caa Pai luc va
duoc xac minh bai t6 chire hanh chinh, co quan chi dinh hoic céc té chirc xa hoi dan sy duoc ty thac.
3.Chtng minh nguén tai chinh da dé di du hoc hoic gidy ching nhan tir chinh phu, céc truong dai hoc hoic
t6 chirc tw nhan cung cap hoc bdng toan phan.
4.Cac van kién khac theo quy dinh xin nhap hoc cua nha truong.

Khi cac truong xét duyét don xin nhap hoc cua sinh vién nudc ngoai, dbi véi cac van kién tir hang
muc thtr 2 dén thtr 4 cua Khoan truée do, néu chua duoc thong qua co quan dai dién tai nudc so tai, vién
hanh chinh, co quan chi dinh hoic céc t6 chiic xa hoi dan su duoc ty thac sé bi yéu cau xac minh ching
thue, ngudi xac minh ¢6 thé duoc yéu cau hd tro xac minh.
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Sinh vién nudc nudc giao nop tat ca cac gidy to chung minh nhap hoc néu phéat hién c6 hién tuong nguy

tao, 1am gia, sira ddi thi s& bi huy tu cach nhap hoc, néu hoc da ding ky nhap hoc rdi, ciing s& bi hay bo tu

cach sinh vién truong va khong duoc cap bat ky ching nhan bang cip nao, néu ngudi d6 sau khi tét nghiép

xong bi phat hién, thi nha truong s& x6a bo tu cach tét nghiép va dong khoa chitng nhan hoc vi.
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Slnh vién nude ngoai dd hoan thanh hoc vi tai Pai Loan, tiép tuc ndp don xin hoc cac chuong trinh cap béac
thac sy tré 1én, duoc phép ding bang ching nhan tét nghiép va cac giay to chizng minh thanh tich hoc tap
cua cac truong dai hoc do, theo diéu 7 quy dinh nhap hoc, khéng chiu han ché boi quy dinh cua hang muc
thir nhat dén hang muc thi 2.

Sinh vién nuéc ngoai hoc tap tai cac truong dai hoc Hoa kiéu hodc cac trudng trung cap cd thiét lap 16p
song ngir hoic tot nghiép tai cac truong trung cap tu nhan co khéa hoc danh cho nguoi nude ngoai, duoc
phép dung bang chitng nhan tét nghiép va cac giay to chitng minh thanh tich hoc tap caa cac truong do,
theo diéu 7 quy dinh nhap hoc, khéng chiu han ché bai quy dinh caa hang muc thir nhat ¢én hang muc th
2.
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Piéu 9

Céc truong dai hoc chiéu sinh sinh vién nuéc ngoai, nén thiét 1ap ngay hé théng thong tin quan ly thdng tin
sinh vién nudc ngoai, ding ky ghi danh sinh vién nuéc ngoai nhap hoc, chuyén truong, bao Iuu hoc tap, bo
hoc hoic cac thay d6i, huy bo tu cach sinh vién.
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Piéu 10
Sinh vién nude ngoai khong dugc phép dang ky chuong trinh cir nhan, chuong trinh thac siva cac 16p hoc
khéc t6 chuc giang day vao ban dem hodc trong cac ngay I&. Tuy nhién, sinh vién nudc ngodi c¢é tu cach
luu tra hop phap tai Bai Loan hoac hoc tai cac 16p khong thudc chuong trinh chuyén an cua B thi khong
bi gidi han trong trueong hop nay.
¥ 11 %
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Khi sinh vién dang ky theo hoc tai truong cao ding, trung cap 5 nam, néu thoi gian nhap hoc chua vuot qué
1/3 hoc ky dau tién ciia nam hoc do, thi ghi danh vao hoc trong hoc ky, néu thai gian nhap hoc d4 vuot qua
1/3 hoc ky dau tién cua nam hoc thi sinh vién s& duoc ghi danh vao hoc ky thir 2 hodc sang nam téi. Tuy
nhién, trir khi cac Co quan hanh chinh giao duc c6 quy dinh khéac, thi khéng bi gigi han & truong hop nay.
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Sinh vién nudc ngoai tot nghiép cac truong dai hoc trong nudce, sinh vién dugc xét duyét thong qua Bo &
Pai Loan thyc tap, sau khi t6t nghiép véi tu cach sinh vién nudc ngoai chi cé thé gia han thoi gian ti da 1
nam. Sinh vién nudc ngoai sau khi dén Pai Loan du hoc, trong thoi gian hoc tap néu c6 ding ky ho tich,
nhap quéc tich hoic hdi phuc lai qudc tich Trung Hoa Dan Qudc, thi s& bi mat di than phan sinh vién nudc
ngoai va bi cho thdi hoc. Sinh vién nude ngoai da qua trudng nhap hoc, néu thanh tich hoc tap khong hop
1& hodc d4 bi két an trong cac vu an hinh su thi khéng duoc phép dang ky nhap hoc.

Sinh vién nudc ngoai chuyén trudng, cac quy dinh cd lién quan duoc thiét 1ap boi cac trudng cao dang va
dai hoc, dugc bao gdm trong cac quy dinh tuyén sinh do Bo tham duyét. Tuy nhién, néu thanh tich hoc tap
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khong hop 1é hoic da bi két an trong cac vu an hinh sy dan dén bi théi hoc thi khéng dwoc phép chuyén
treong hoc.
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bicu 13

Trong diéu kién khdng anh hudng dén viéc giang day dai hoc binh thuong, cac trudng cao diang va dai hoc
c6 thé ky thoa thuan hop tac giéo duc véi cac trudng nudc ngoai, tuyén sinh sinh vién dang trao d6i va phai
thiét lap cac quy dinh ddi véi sinh vién nuéc ngoai, than trong déi véi cac sinh vién lua chon 1a ngudi nude
ngoai. Trong cac trudng trung cao cap, duoc phé duyét bai chinh quyén gido duc c6 tham quyén, duoc
tuyén sinh sinh vién nuéc ngoai dén Pai Loan dé hoc ngan han dudi mot nam.

¥ 14 %
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Bleu 14

Céc trudng o tat ca cac cap do ké hoach hop tac hoc thuat qubc té hodc nhu cau dic biét s& thanh 1ap 16p

chuyén ban danh cho sinh vién nudc ngoai, dwa theo cac quy dinh lién quan vé ngudn tai nguyén va quy

mo phat trién tong s6 han ngach cua cac trudng & cac cap sé dugc B va co quan Hanh chinh gido duc phé

duyét.
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Dé thudng cho cac sinh vién nudc ngoai xuat sic dang theo hoc tai cac trudng cao dang va dai hoc, Bo da
thiét 1ap hoic tro cap cho trudng hoc cac hoc béng sinh vién nudc ngoai.
Dé khuyén khich sinh vién nuéc ngoai dén Pai Loan hoc tap, cac truong cao déng va dai hoc s& duoc cip
phat kinh phi gay quy hoc bong cho sinh vién nuéc ngoai.

¥ 16 i
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Céc trudng cao dang va dai hoc nén chi dinh cac don vi hoic nhan vién phu trach giai quyét cac van dé nhu
ndp don xin nhap hoc, tu van, lién lac v.v... cua sinh vién nudc ngoai, ting cudng sap xép cac gia dinh luu
tr va tu van cho sinh vién nudc ngodi hoc ngén ngi va van hoa Pai Loan dé tang cudng hiéu biét cua sinh
vién nudc ngoai dbi véi nude minh.
Céc truong cao dang va dai hoc nén t6 chuc cac hoat dong tu van doi séng cho sinh vién nudc ngoai hoic
thuc day qudc té hoa truong hoc trong mdi nim hoc, didu ndy sé gitp sinh vién trong nude giao luu va
tuong tac vaoi sinh vién nudc ngoai.
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Céc truong trung cap hé 5 ndm hodc cac trudng cap trung hoc phd thdng tra xudng c6 tuyén sinh sinh vién
nudc ngoai, ngoai viéc dang ky nhap hoc cho sinh vién nudc ngoai ¢6 tu cach luu tra hop phap tai Pai
Loan theo quy dinh tai Diéu 20, nha trudng sé ty xay dyng

ké hoach tuyén sinh hoc sinh nudc ngoai dén Dai Loan du hoc va trinh 1én co quan hanh chinh gido duc c6
tham quyén phé duyét trude ngay 30 thang 11, sau d6 s& dugc tuyén sinh. Truc thugc hanh chinh gido duc
c6 tham quyén cta cac thanh phd va quan (thanh phd), trude ngay 31 thang 12 hang nam, phai trinh 1én Bo
cac truong xét duyét tuyén sinh dé tra khao. Noi dung ké hoach trudc do s& bao gdm céc van dé nhu thanh
lap don vi phu trach cua sinh vién nude ngoai, ting cudng cac khda hoc van hoa va ngdn ngir tiéng Trung,
cac viéc nhu sap xép chd & cho hoc sinh nudc ngoai.

Hang muc thir nhét viéc truong hoc tuyén sinh hoc sinh nuéc ngoai vé han ngach va qudc gia bat budc phai
do Bo gi4o duc tham van B Noi vu va Bo ngoai giao quyét dinh.
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Hoc sinh nudc ngoai xin ndp don nhap hoc cac trudng trung cip hé 5 ndm va cac trudng bac trung hoc phd
thong tré xudng, ngoai quy dinh & diéu 12 ra, dua theo thai gian chi dinh caa cac truong, kém theo cac vin
kién sau day, cac truong hoc s& huéng dén cac thu tuc nhap hoc, nhitng ngudi nao da dugc xét duyét lya
chon théng qua, cip cho gidy nhap hoc:
1.Don xin nhap hoc
2.Céc vin kién chirmg minh trinh d¢ hoc van :
a.Trinh d6 hoc vén tai cac khu Pai luc: dya theo cac quy ché quy dinh thuc hién kiém tra va chiing nhan tai
khu Dai luc.
b.Trinh d6 hoc van tai Hong Kéng hoic Ma Cao: dua theo cac quy ché quy dinh thuc hién kiém tra va
chang nhan tai Hong Kéng hoic Ma Cao.
¢.Trinh d6 hoc VAan tai cac noi khac:

Trudng Pai Loan ¢ nudc ngoai va truong Kinh doanh caa Dai Loan & Pai luc ¢6 trinh d hoc vén ciing
gidng nhu trong nudc.

Ngoai 2 muc trén, trinh d6 hoc Van cua sinh vién nuéc ngodi dua theo quy dinh ap dung vé chiing

nhan trinh d6 nudc ngoai cua trudng dai hoc do. Tuy nhién, bang cap cua truong hoc dugc thanh 14p tai Pai
luc hoic trudng chi nhanh bén Pai luc can dwoc céng chang béi vin phong cong ching cia Dai luc va
duoc x4c minh bai t6 chire hanh chinh, co quan chi dinh hoic céc té chirc xa hoi dan sy duoc uy thac.
3.Chirng minh ngudn tai chinh du dé di du hoc.
4.Van kién chitng minh tu cach cua nguoi gidm ho ¢ Bai Loan.
5.Gidy uy quyén caa cha me hoic ngudi dai dién hop phap khac dugc xac minh bai co quan nudc ngoai.
6.Mau don dong y cua ngudi giam ho dugc cong chirng boi cong ching vién trong nudc.
7.Céc van kién khac theo quy dinh xin nhap hoc cia nha truong.
Gidy to chirmg minh trinh d6 hoc van caa hang muc thar 2 truée do néu hoc cap tiéu hoc thi khdng can nop.
Tir khoan 4 dén khoan 6 hang muc thi nhat hoc sinh sinh vién d& thanh nién khéng can nop. Khi cac truong
xét duyét don xin nhap hoc cua hoc sinh nuéc ngoai, dbi voi cac van kién hang muc tha nhat, tha 2, the 4
va thtr 7 néu chua duoc thong qua co quan dai dién tai nuéc so tai, vién hanh chinh, co quan chi dinh hozc
cac to chirc x4 hoi dan su duoc ty thac sé bi yéu cau xac minh chiing thuc, ngudi xac minh cé thé duoc
yéu cau hd tro xac minh.
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Nguoi giam ho tai Dal Loan duoc dé cap trong diéu khoan trudc do, phai 1a cong dan nudc Trung Hoa Dan
Qudc ¢o dang ky ho khiu tai Pai Loan, can cung cap hd so khong pham toi hinh sy cia co quan canh sét
va bang thu nhap ca nhan caa nim gan nhat

900.000 bai t¢ tro 1én.
Nguoi phii hop céc quy dinh cua trude do, mdi nguoi s& bi gidi han 1am nguoi gidm ho cia mot hoc sinh
nuéc ngoai. Tuy nhién, hiéu truang, chu tich hodc giam déc cua phap nhan truong hoc 1a nguoi giam ho
thi modi nguoi gidi han giam ho 5 hoc sinh nuéc ngoai.
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Néu c6 than phan cu tru hop phép tai Dai Loan, hoc sinh sinh vién nudc ngoal nop don xin nhap hoc cac
truong trung cap hé 5 nam hodc cac trudng bac trung hoc phd théng tré xudng can phai chuan bi cac vin
kién gidy to sau, dén cac truong hoc dé 1am cac thu tuc nhap hoc, thdng qua tuyén chon xét duyét sau do
dang ky nhap hoc.

1.Don xin nhap hoc

2.Ban photo thé cu trt hop phap.

3.Céc van kién chting minh trinh d6 hoc vén :

a.Trinh d6 hoc vén tai cac khu Pai luc: dya theo cac quy ché quy dinh thuc hién kiém tra va chiing nhan tai
khu Dai luc.

b.Trinh d6 hoc van tai Hong Kéng hoic Ma Cao: dua theo cac quy ché quy dinh thuc hién kiém tra va
chang nhan tai Hong Kéng hoic Ma Cao.

¢.Trinh d6 hoc van tai cac noi khac:

Trudng Pai Loan & nudc ngoai va truong Kinh doanh ciua Pai Loan ¢ Pai luc ¢6 trinh d6 hoc van ciing
gidng nhu trong nudc.

Ngoai 2 muc trén, trinh d6 hoc van cua sinh vién nuéc ngoai dia theo quy dinh ap dung vé chiing nhan
trinh d6 nudc ngoadi cua trudng dai hoc do. Tuy nhién, bang cap cua trudng hoc duoc thanh 1ap tai Pai luc
hoic trudng chi nhanh bén Pai luc can duoc cdng chung boi vian phong cong chung cua Pai luc va duoc
xé&c minh bai to chirc hanh chinh, co quan chi dinh hodc cac t6 chirc xa hoi dan sy duoc ty thac.

Gidy to chirmg minh trinh d6 hoc van caa hang muc thar 3 truée do néu hoc cap tiéu hoc thi khdng can nop.
Khi cac treong xét duyét don xin nhap hoc cia hoc sinh nudc ngoai, dbi voi cac van kién khoan thi 3 hang
muc tha nhat néu chua duoc thong qua co quan dai dién tai nuc so tai, vién hanh chinh, co quan chi dinh
hoidc céc td chirc xa hoi dan sy duoc uy thac sé bi yéu cau xac minh chang thue, ngudi xac minh co thé
duoc yéu cau hd tro xac minh.

Cac truong trung hoc phd théng theo hang muc thir nhat sau khi hoc sinh nudc ngoai ding ky nhap hoc vao
truong, liét ké danh sach va trinh 18ém cho co quan hanh chinh gido duc c6 tham quyén dé luu khao.

—~ o~ o~
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Hang muc thtr nhit sinh vién nude ngoai néu nop don xin hoc cac truong cap trung hoc phé thong tro xubng
néu nhu han ngach tuyén sinh da du thi dén co quan hanh chinh gido duc c6 tham quyén dé dugc hudéng
dan nop don vao cac truong con han ngach.

Hang muc thar nhit cac trudng cap trung hoc phd thdng tré xudng c6 hoc sinh tuyén chon theo diém thanh
tich nop don nhap hoc duoc ghi danh vao céc 16p thich hop dé theo hoc hoac hoc kém & bat ky cap do thich
hop, nhitng nguoi da vuot qua Ky thi trong mot nam s€ duoc nhan vao truong.
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Hoc sinh sinh vién nudc ngoai do trong nudc phat sinh chién tranh, thién tai tham hoa hoic cac dich bénh
truyén nhidm nghiém trong, dan dén viéc cac trudong hoc ¢ khu vuc do khéng thé hoat dong binh thuong,
thi duogc co quan nudc ngoai hoic lanh su quéan qudc gia, co quan c6 tham quyén kiém dinh danh gia tu
cach. Sau khi dugc B6 Ngoai giao va Bo Noi vy, S¢ di dan va cac co quan lién quan khac phé duyét, cac
truong trung cap sé chiéu sinh hoc sinh theo nhu chuyén 4n.

Déi voi cac truong tuyén sinh theo chuy@n an cong thém han ngach, ngoai han ngach tuyén sinh duoc tham
duyét thi truong con dugc cong thém 10%.
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Hoc phi phai dong cua hoc sinh sinh vién nudc ngoai, dua theo quy dinh sau day:

1.Dwa theo quy dinh diéu 2 trude do, ddi véi ngudi nhap hoc dugc hoc bong cia B ngoai giao Pai Loan,
dugc cac co quan nuwdc ngoai gisi thiéu dén Pai Loan hoc tap hoic nhimg ngudi ¢6 than phan cu tra vinh
vién tai Pai Loan, theo quy dinh cua truong sé thu phi co ban.

2.D4i voi nguoi nhap hoc theo hiép dinh hop tac giéo duc, theo dong theo quy dinh hiép dinh.

3.Hoc sinh sinh vién nudc ngoai ¢ khoan 2 trude do, dua theo quy dinh hoc tap chuan cta nha truong ma
thu phi, nhung khong duoc thap hon mirc thu phi co ban caa truong tu nhan & cling cip bac. Bién phap nay
duoc sira ddi thue thi vao ngay 1 thang 2 nim Dan qudc 100, d6i véi nhimg nguoi nhap hoc trude ngay do
sé dua theo quy dinh cii thuc hién,
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Hoc sinh sinh vién nuéc ngoai khi ding ky nhap hoc, phai nop kém it nhat 6 thang bao hiém y té va bi
thuong ké tir ngay nhap canh vao nuéc. Hoc sinh sinh vién trong trudng phai kém theo cac ching nhan bao
hiém c6 lién quan nhu bao hiém y té quéc gia.

Néu gidy chuang nhan bao hiém truée do dugc cip ¢ nude ngoai, nén dugc xac nhan chang thuc boi co
quan nudc ngoai do.
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Néu sinh vién nudc ngoai vi pham cac quy dinh cua Luat dich vu viéc lam va dugc xac minh la dung, nha
truong hodc co quan c6 tham quyén lién quan sé& xtr Iy theo quy dinh.
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Sinh vién nudc ngoai néu bao luu hoc tap, thdi hoc hodc thay ddi, mat di tu cach sinh vién va cac truong
hop khac, nha truong nén thong bao cho van phong Bo ngoai giao, co quan phuc vu S Di dan noi truong
hoc d6 cu ngu cling nhu bao 1én cho Bo.
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Co quan quan Iy gido duc c6 tham quyén, néu can thiét sé& tién hanh dén tham cac trudng tuyén sinh sinh
vién nudc ngoai. Néu trudng vi pham cac quy dinh cua bién phap nay, s& bi xu ly theo phép luat va quy
dinh lién quan.
Néu truong khong xir Iy duoc cac quy dinh tai Diéu 23, mdi co quan hanh chinh gido duc ¢ tham quyén
c6 thé diéu chinh han ngach sinh vién nuéc ngoai dugc tuyén sinh
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Sinh vién nudc ngoai dén Pai Loan dé hoc tiéng Hoa tai Trung tdm Ngon ngir Trung Quéc truc thudc cac
truong dai hoc, thu tuc nop don, hoc bong hd tro, quan 1y va phu dao, néu sé gid ving mit vuot qua mot
phan tu téng s gio thoi khoa biéu va thay doi hodc thong bao mit di tu cach sinh vién, phai tuan theo cac
quy dinh tai Diéu 7, Hang muc 1, khoan 1, khoan 3, khoan 4, Biéu 9, Biéu 15, Diéu 16, Diéu 22 va Diéu
24
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Diéu 7, Hang muc 1, Khoan 1, Biéu 18, Hang muc 1, Khoan 1 va Diéu 20, Hang muc 1, khoan 1 cua quy
dinh vé cach thirc mau sach sé duoc xac dinh boi mdi truong; Diéu 18, Hang muc 1, Khoan 5 va 6 vé quy
dinh céch thirc mau sach s& duogc xac dinh bai Bo.
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1.
Cari bantuan terlebih

dahulu ke pihak sekolah

(N )
Sl oo
il N\ L, / Penipuan
Lapor ke Pusat Penanggulangan _© l’_ =
Bahaya dan Keamanan Kampus B : “4 110
¢ Segera telepon: Sit“aslii’;’“"at
polisil10,ambulans119
Kehilangan dokumen,
hartaobenda 110
y ~
NS
: Kecelakaan % Peristiwa
S e lalu lintas kecelakaan
4dA ' 119, 110 R
4.. _-‘\ — ”// 119
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e e e Bila mengalami hal-hal berikut:
Q:Bila sakit, harus bagaimana? Mﬁﬁﬁﬂ *’" 4 Aﬂaptaﬁ tefhadap
A:Berobat ke rumah sakit, SRS { “beban méntal

baik di dalam maupun di luar kampus . _
~ Kecemasan Sumber konsultasi

D&p_resi . / AR 4 \/ ln:tera kﬁ@m

Cari bantuan ke pusat bimbingan
dan konseling dalam kampus

* Bantuan dapat diberikan oleh kantor urusan
Bila membutuhkan pertolongan, internasional

¢ Unit layanan mahasiswa asing & Tiongkok

dapat menghubungi guru bimbingan & konseling A Dosenpambimbing akademil (wali kalss]

Network for International Student Advisors

P +
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§ 25

Q:Bila menemui masalah sebagai berikut
Q:Bagaimana bila ada masalah dengan

¢ Transfer/ ¢ Pembelajaran
akomodasi di dalam atau di luar kampus? pindah kampus e Memilih mata
e Transfer/ kuliah
pindah jurusan e Masalah pelajaran

e Cuti kuliah dan putus
kuliah (Drop-out / DO)

s Setiap kantor di dalam kampus dapat memberikan
bantuan, seperti fakultas & jurusan, kantor urusan
X akademik, kantor urusan internasional, kantor urusan
% A:Jar!gan khawatir, mahasiswa asing & Tiongkok
cari bantuan kepada petugas
di kantor administrasi kampus atau kantor urusan '

akomodasi (tempat tinggal)

sl
.\
- ©®
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Q:Apa yang harus dilakukan bila terkena sanksi yang mempengaruhi kehidupan
sehari-hari,pembelajaran, dan hak-hak memperoleh pendidikan di mana sanksi
tersebut kemungkinan melanggar hukum ataupun tidak tepat yang mengakibatkan
kerugian?

A:Bantuan dapat diberikan melalui jalur pengaduan kantor urusan kemahasiswaan

- Q:Apa yang harus dilakukan bila terjadi
~  masalah kesetaraan gender di dalam kampus?

A:Mencari bantuan dari
unit bersangkutan di dalam kampus

(kantor urusan kesetaraan gender,
pusat penanggulangan bahaya dan keamanan kampus)

+
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Network for International Student Advisors

Q:Saya adalah mahasiswa program khusus
‘Kebijakan Baru untuk Murid Asia Tenggara’,
bila ingin bertanya mengenai masalah terkait,
harus ke mana?

A:Silakan bertanya ke guru pembimbing program khusus
‘Kebijakan Baru untuk Murid Asia Tenggara’,
atau ke kantor urusan internasional.

Q:Bagaimana bila ingin mengadukan hal-hal
lain dalam kampus?

A:Pengaduan dapat dilakukan melalui kotak
surat aduan & saran dalam kampus
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[¥ Biaya Penyelenggara Pendidikan (BPP) [ uang semester [ Surat Izin Belajar

[4 Beasiswa dan subsidi [ Pembelajaran Bahasa Mandarin
[4 Magang di dalam atau luar kampus [4 Mengikuti kegiatan keorganisasian
[ Tinggal dan bekerja di Taiwan setelah lulus kuliah

& [ Pemeriksaan Kesehatan
Visa

[ Sertifikat/Kartu Izin Ti l [ Asuransi bagian kesehatan dan kecelakaan
ertifikat/Kartu Izin Tingga

[ Asuransi Kesehatan Nasional

(ARC / Alien Resident Certificate)
[ Surat Izin Kerja [/ Subsidi darurat

<

Kantor urusan internasional dan
A== kantor urusan mahasiswa asing & Tiongkok
/‘“M di dalam kampus dapat memberikan bantuan

2 +
\g/( N AWERAN SN ARZERFHE
& ‘&§ @5’ Network for International Student Advisors

2.Menghubungi instansi
di luar kampus

~ ™\
S~ NS
-«
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Network for International Student Advisors

Anda dapat berkonsultasi tentang hal-hal yong
berhubungan dengan hak dan kepentingan para
pelajar asing dalam hal pembelajaran, kehidupan,

pekerjaan, dan magang melalui website khusus
pelajar asing:

1.Website konsultasi pelajar asing:
http://www.nisa.moe.gov.tw

2.Telepon khusus bagi pelajar asing: o
0800-789-007

(tersedia dalam bahasa Mandarin, Inggris, Indonesia, Vietnam) ‘

+
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ek LR Proses menyampaikan aduan dan saran

S — A ”"T'“'_"‘__‘___,.,E‘r\\‘.

\
Simak website NISA bagian \, Bila belum ;ﬁ {]
Bila memiliki pertanyaan mengenai . g N \ mendapatkan solusi
hak & kepentingan dalam hal pertanyaan yang sering ditanyakan”/ !
pembelajaran, kehidupan, Frequently Ask Question (FAQ) \ Memperoleh solusi
pekerjaan, dan magang https://www.nisa.moe.gov.tw ¥ atas permasalahan

L’-.

o *_———

N

— mmm R

4.Dialihkan kepada otoritas 3.Dokumen materi diproses dan 1.Telepon ke 0800-789-007
berwenang atau unit bersangkutan  diterima oleh kantor urusan 2.Mengisi formulir konsultasi secara online:
untuk mendapatkan balasan terkait http://www.nisa.moe.gov.tw
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¢ ¢ ¢ ¢V ¢ ¢ ¢ ¢ ¢ ¢ ¢V ¢ vV ¢V vV vV v v O

Apakah konsultasi ini bersifat rahasia?

@ Informasi pribadi Anda tidak akan diberikan kepada
pihak ketiga bila Anda melakukan konsultasi ini

” g Namun, demi memperoleh jawaban dan penanganan yang
efektif berdasarkan pertanyaan yang Anda ajukan, maka
informasi kontak Anda akan kami berikan kepada unit
yang bertanggung jawab terhadap permasalahan terkait 4

o « B

(z )‘1‘&#—7}‘ 2> Luit An Toan Lao Pong

¥ # L ¥ ;3 Undang-Undang Standar Perburuhan

Kategori Peraturan: Administrasi> Kementerian Tenaga Kerja> Persyaratan Ketenagakerjaan dan
Kesetaraan Kerja

Bab I Ketentuan Umum

Pasal 1

Undang-Undang ini ditetapkan khususnya untuk mengatur standar minimum persyaratan ketenagakerjaan,
melindungi hak dan kepentingan pekerja, mempererat hubungan kerja, serta meningkatkan perkembangan
dan perekonomian sosial. Segala sesuatu yang belum diatur dalam Undang-Undang ini akan menerapkan
Undang-Undang lainnya yang berlaku.

Persyaratan ketenagakerjaan yang disepakati antara Pemberi Kerja dan pekerja tidak boleh lebih
rendah dari standar minimum yang ditetapkan dalam Undang-Undang ini.

Pasal 2
Terminologi dan definisi dalam Undang-Undang ini seperti di Kiri:

1.Pekerja adalah pekerja yang dipekerjakan olen Pemberi Kerja untuk melaksanakan pekerjaan dengan
dibayar upah.

2.Pemberi Kerja adalah pemilik perusahaan atau penanggung jawab perusahaan yang mempekerjakan
pekerja, atau perwakilan pemilik perusahaan yang menangani urusan di bidang ketenagakerjaan.
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3.Upah adalah remunerasi yang diperoleh pekerja dari pekerjaan yang dilakukannya, termasuk upah, gaji,
bonus, tunjangan, dan pembayaran lainnya yang diberikan secara teratur baik dalam bentuk uang tunai
maupun barang yang dibayar menurut jam, harian, bulanan dan kes.

4.Rata-Rata Upah adalah jumlah yang dihasilkan dari perhitungan jumlah upah yang diperoleh dalam enam
bulan sebelumnya dan dibagi dengan jumlah hari dalam periode tersebut. Bagi yang bekerja kurang dari
enam bulan akan dihitung menurut jumlah upah yang diperoleh dalam masa kerja dan dibagi dengan
jumlah hari dalam masa kerja tersebut. Bagi yang upahnya dihitung berdasarkan jumlah hari kerja, jam
atau kes, maka rata-rata upah itu akan dihitung sesuai dengan metode di atas; dalam hal jumlah upah
setelah dibagi dengan jumlah hari kerja yang sebenarnya terdapat kurang dari enam puluh persen dalam
periode tersebut akan dihitung sebesar enam puluh persen.

5.Unit Lembaga adalah lembaga dari berbagai bidang industri yang berlaku untuk menerapkan Undang-
Undang ini dalam mempekerjakan pekerja.

6.Kontrak Kerja adalah hubungan kerja yang disepakati dalam kontrak.

Pasal 3
Undang-Undang ini berlaku diterapkan oleh berbagai bidang industri tersebut di Kiri:

1.Industri pertanian, kehutanan, perikanan, peternakan.

2.Industri pertambangan dan pengambilan tanah & batu.

3.Industri manufaktur.

4.Industri konstruksi.

5.Industri pembangkit tenaga air & listrik, dan gas batubara.

6.Industri pengangkutan, pergudangan dan komunikasi.

7.Industri media massa.

8.Industri lainnya yang ditunjuk oleh pusat otoritas yang berwenang.

Industri lainnya yang ditunjuk sebagaimana dimaksud pada Ayat 8 hanya berlaku untuk sebagian tempat
kerja atau pekerja yang ditunjuk untuk bidang usaha tersebut.

Undang-Undang ini berlaku untuk semua hubungan kerja, kecuali jenis usaha, sistem manajemen, sifat
pekerjaan, atau faktor lainnya meskipun berlaku untuk menerapkan Undang-Undang ini tetapi karena
menghadapi kesulitan dalam pelaksanaan yang mana bidang industri atau pekerja telah ditunjuk dan
diumumkan oleh pusat otoritas yang berwenang akan tidak berlaku untuk menerapkan Undang-Undang ini.

Pekerja untuk bidang industri sebagaimana dimaksud pada paragraf pertama Ayat 1 sampai dengan Ayat 7
karena menghadapi kesulitan dalam pelaksanaan sehingga tidak berlaku untuk menerapkan Undang-
Undang ini tidak boleh melebihi seperlima dari jumlah total pekerja.

Pasal 4

Otoritas yang berwenang sebagaimana dimaksud dalam Undang-Undang ini adalah Kementerian Tenaga
Kerja pada pemerintah pusat, atau Pemerintah Kotamadya yang dikendalikan langsung oleh pemerintah
pusat, atau Pemerintah Kabupaten (Kota) pada kabupaten (kota).

Pasal 5
Pemberi Kerja tidak boleh menggunakan kekerasan, paksaan, penahanan atau metode ilegal lainnya untuk
memaksa pekerja bekerja.

Pasal 6
Siapa saja tidak boleh bercampur tangan dalam Kontrak Kerja orang lain untuk mendapat keuntungan
secara ilegal.

Pasal 7

Pemberi Kerja wajib menyiapkan Kartu Pekerja, mendaftarkan data informasi pekerja seperti nama, jenis
kelamin, tanggal lahir, kewarganegaraan, tingkat pendidikan, alamat tinggal, No. KTP, tanggal masuk kerja,
upah, tanggal Asuransi Tenaga Kerja diasuransikan, imbalan dan hukuman, kecederaan dan penyakit, serta
item penting lainnya.

Kartu Pekerja yang tersebut di atas harus disimpan selama 5 tahun terhitung mulai dari pekerja
mengundurkan diri.

Pasal 8
Pemberi Kerja wajib mencegah terjadinya bahaya pekerjaan, menyediakan lingkungan

kerja dan fasilitas kesejahteraan yang layak kepada pekerja yang dipekerjakan, dan sehubungan dengan
keselamatan, kesehatan, dan kesejahteraan harus memenuhi ketentuan hukum yang terkait.

43



Bab Il  Kontrak Kerja

Pasal 9

Kontrak Kerja terbagi atas kontrak berkala dan kontrak tidak berkala. Kontrak berkala digunakan untuk
pekerjaan bersifat sementara, berjangka pendek, musiman dan tertentu; sedangkan kontrak tidak berkala
digunakan untuk pekerjaan berkelanjutan.

Setelah berakhirnya kontrak berkala, apabila terdapat salah satu keadaan seperti di kiri akan dianggap
kontrak tidak berkala:

1.Pekerja meneruskan pekerjaan tanpa ditolak oleh Pemberi Kerja.

2.Meskipun telah membuat perjanjian baru, tapi masa kerja sebelum dan sesudah Kontrak Kerja telah lebih
dari 90 hari, dan masa terputusnya kontrak tidak melebihi 30 hari.

Ketentuan yang tersebut di atas tidak berlaku untuk pekerjaan berkala yang bersifat tertentu atau musiman.

Pasal 9-1

Pemberi Kerja tidak boleh membuat Perjanjian Larangan Persaingan dengan pekerja yang mengundurkan

diri, kecuali memenuhi persyaratan berikut:

1.Pemberi Kerja memiliki kepentingan usaha yang harus dilindungi.

2.Posisi atau jabatan yang diduduki oleh pekerja memungkinkannya memperoleh atau menggunakan
rahasia usaha Pemberi Kerja.

3.Jangka waktu, wilayah, ruang lingkup kegiatan pekerjaan, dan tujuan kerja yang ditentukan dalam
Larangan Persaingan tidak melampaui batas.

4.Pemberi Kerja ada memberi kompensasi atas kerugian yang diderita oleh pekerja sebagai akibat dari
pemenuhan Larangan Persaingan.

Kompensasi sebagaimana dimaksud pada Ayat 4 tidak termasuk pembayaran yang telah diperoleh pekerja

selama dalam waktu kerja.

Jika melanggar salah satu ketentuan ayat-ayat yang tersebut di atas, perjanjian akan dinyatakan tidak valid.

Setelah mengundurkan diri, jangka waktu Larangan Persaingan paling lama tidak lebih dari 2 tahun. Jika

lebih dari 2 tahun akan dipersingkat menjadi 2 tahun.

Pasal 10

Setelah berakhirnya kontrak berkala atau kontrak tidak berkala diakhiri karena sesuatu alasan, maka bagi
yang bekerja belum penuh 3 bulan dalam membuat perjanjian baru atau melanjutkan perjanjian yang dibuat
sebelumnya, masa kerja pekerja sebelum dan sesudahnya harus digabungkan dalam perhitungan.

Pasal 10-1

Dalam hal melakukan penyesuaian pekerjaan pekerja, Pemberi Kerja tidak boleh melanggar perjanjian

Kontrak Kerja dan harus memenuhi prinsip-prinsip berikut:

1.Karena keperluan perusahaan dalam operasi dan tidak memiliki motivasi maupun tujuan yang tidak sesuai,
kecuali ditentukan lain oleh hukum.

2.Tidak melakukan perubahan yang merugikan pekerja di bagian pembayaran upah dan persyaratan
ketenagakerjaan lainnya.

3.Pekerjaan yang disesuaikan harus dapat diduduki oleh pekerja baik di bagian kemampuan fisik maupun
ketrampilan teknis.

4.Setelah penyesuaian, jikalau tempat kerja terlalu jauh, Pemberi Kerja wajib memberikan bantuan yang
diperlukan.

5.Perlu menimbang kepentingan hidup para pekerja dan keluarga mereka.

Pasal 11

Pemberi Kerja tidak dapat mengakhiri Kontrak Kerja dengan pemberitahuan awal,

kecuali terjadi salah satu keadaan seperti di Kiri:

1.Menghentikan usaha atau memindahtangankan.

2.Mengalami kerugian atau mengurangi kegiatan usaha.

3.Menangguhkan pekerjaan lebih dari 1 bulan karena terjadi peristiwa tak terduga.

4.Sehubungan dengan perubahan bidang usaha sehingga perlu mengurangi tenaga kerja karena tidak ada
pekerjaan yang cocok dikerjakan.

5.Pekerja tidak memenuhi syarat untuk menduduki jabatan yang ditugaskan.

Pasal 12
Jika pekerja terdapat salah satu keadaan seperti di kiri, Pemberi Kerja dapat mengakhiri Kontrak Kerja
tanpa pemberitahuan awal:
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1.Memberi pernyataan yang tidak benar pada saat menandatangani Kontrak Kerja, dan karena Pemberi
Kerja percaya padanya sehingga menderita kerugian.

2.Melakukan kekejaman atau penghinaan terhadap Pemberi Kerja, keluarga Pemberi Kerja, perwakilan
Pemberi Kerja atau rekan kerja lainnya.

3.Dikenakan hukuman penjara melalui Keputusan Pengadilan tanpa diberikan penundaan eksekusi maupun
perizinan diselesaikan dengan denda.

4.Melanggar Kontrak Kerja atau Peraturan Kerja dengan serius.

5.Merusak peralatan mesin, instrumen, bahan baku, produk, barang-barang lain milik Pemberi Kerja
dengan sengaja; atau mengungkapkan konfidensial di bagian teknis dan urusan usaha dengan sengaja
sehingga menyebabkan Pemberi Kerja menderita kerugian.

6.Absen kerja secara berturut-turut selama 3 hari tanpa alasan yang wajar, atau selama 6 hari dalam waktu
1 bulan.

Mengakhiri Kontrak Kerja sebagaimana dimaksud pada Ayat 1, Ayat 2, dan Ayat 4 sampai dengan Ayat 6

dapat dilakukan oleh Pemberi Kerja dalam waktu 30 hari sejak dari tanggal diketahuinya keadaan tersebut.

Pasal 13

Pemberi Kerja tidak dapat mengakhiri Kontrak Kerja selama pekerja berhenti bekerja sebagaimana
dimaksud pada Pasal 50 atau pengobatan medis sebagaimana dimaksud pada Pasal 59, kecuali terjadi
bencana alam, peristiwa darurat atau keadaan tak terduga sehingga menyebabkan Pemberi Kerja tidak dapat
melanjutkan usaha yang mana mendapat pengesahan dari otoritas yang berwenang setelah dilaporkan.

Pasal 14

Jika terdapat salah satu keadaan seperti di kiri, pekerja dapat mengakhiri Kontrak Kerja tanpa

pemberitahuan awal:

1.Pemberi Kerja memberi pernyataan yang tidak benar pada saat menandatangani Kontrak Kerja, dan
karena pekerja percaya padanya sehingga menderita kerugian.

2.Pemberi Kerja, keluarga Pemberi Kerja, perwakilan Pemberi Kerja melakukan kekejaman atau
penghinaan terhadap pekerja.

3.Pekerjaan yang ditentukan dalam Kontrak Kerja membahayakan kesehatan pekerja, setelah disarankan,
Pemberi Kerja tetap tidak memperbaiki.

4.Pemberi Kerja, perwakilan Pemberi Kerja, atau pekerja lainnya menderita penyakit menular yang mana
memberi kecemasan bisa menular kepada pekerja yang bekerja bersamanya, dan membahayakan
kesehatan pekerja dengan serius.

5.Pemberi Kerja tidak membayar upah sesuai dengan Kontrak Kerja, atau tidak menyediakan pekerjaan
yang cukup untuk pekerja yang dibayar upah menurut kes.

6.Pemberi Kerja melanggar Kontrak Kerja atau Undang-Undang Perburuhan sehingga hak dan kepentingan
pekerja mengalami kerugian.

Mengakhiri Kontrak Kerja sebagaimana dimaksud pada Ayat 1 dan Ayat 6 dapat dilakukan oleh pekerja

dalam waktu 30 hari sejak dari tanggal diketahuinya keadaan tersebut. Namun, keadaan sebagaimana

dimaksud pada Ayat 6 hanya dapat dilakukan dalam waktu 30 hari setelah mengetahui hasil kerugian.

Dalam hal keadaan sebagaimana dimaksud pada Ayat 2 atau Ayat 4, jika Pemberi Kerja telah mengakhiri

kontrak dengan perwakilannya, atau penderita yang menderita penyakit menular telah menerima

pengobatan sesuai dengan Undang-Undang Kesehatan, maka dalam hal ini pekerja tidak dapat mengakhiri

Kontrak Kerja.

Ketentuan Pasal 17 akan berlaku diterapkan apabila terjadi pengakhiran Kontrak Kerja sebagaimana

dimaksud pada Pasal ini.

Pasal 15

Jika jangka waktu untuk kontrak berkala tertentu lebih dari 3 tahun, maka setelah 3 tahun pekerja dapat
mengakhiri Kontrak Kerja dengan memberikan pemberitahuan awal kepada Pemberi Kerja sebelum 30 hari.
Dalam hal pekerja mengakhiri kontrak tidak berkala diharuskan memberikan pemberitahuan awal kepada
Pemberi Kerja sesuai dengan jangka waktu yang ditetapkan dalam Pasal 16 paragraf pertama.

Pasal 15-1

Pemberi Kerja tidak boleh melakukan perjanjian dengan pekerja mengenai jangka waktu layanan minimum,

kecuali memenuhi salah satu ketentuan berikut:

1.Pemberi Kerja ada melaksanakan pelatihan profesional dan teknis untuk pekerja dengan menanggung
biaya pelatihan tersebut.

2.Pemberi Kerja ada memberikan kompensasi yang wajar guna memungkinkan pekerja memenuhi
perjanjian jangka waktu layanan minimum.
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Perjanjian jangka waktu layanan minimum yang tersebut di atas harus dipertimbangkan secara

komprehensif sehubungan dengan hal-hal berikut tanpa melebihi kisaran yang wajar:

1.Durasi dan biaya pelaksanaan pelatihan profesional dan teknis untuk pekerja yang akan ditanggung oleh
Pemberi Kerja.

2.Kemungkinan diganti dengan pekerja lainnya untuk menduduki jabatan yang sama atau serupa.

3.Jumlah dan kisaran kompensasi yang dapat dibayar oleh Pemberi Kerja kepada pekerja.

4.Hal-Hal lainnya yang dapat mempengaruhi kewajaran jangka waktu layanan minimum.

Jika melanggar ketentuan pada kedua paragraf yang tersebut di atas, perjanjian akan dinyatakan tidak valid.

Sebab-Musabab pengakhiran Kontrak Kerja yang bukan disebabkan oleh pekerja sehingga jangka waktu

layanan minimum diakhiri sebelum berakhir, dalam hal ini pekerja tidak bertanggung jawab atas

pelanggaran perjanjian jangka waktu layanan minimum atau pengembalian biaya pelatihan.

Pasal 16

Dalam hal Pemberi Kerja mengakhiri Kontrak Kerja berdasarkan pengecualian sebagaimana dimaksud

pada Pasal 11 atau Pasal 13, maka pemberitahuan awal dilakukan menurut ketentuan ayat-ayat seperti di

Kiri:

1.Bagi pekerja yang telah bekerja lebih dari 3 bulan tapi kurang dari 1 tahun, pemberitahuan awal dilakukan
sebelum 10 hari.

2.Bagi pekerja yang telah bekerja lebih dari 1 tahun tapi kurang dari 3 tahun, pemberitahuan awal dilakukan
sebelum 20 hari.

3.Bagi pekerja yang telah bekerja lebih dari 3 tahun, pemberitahuan awal dilakukan sebelum 30 hari.

Setelah menerima pemberitahuan awal, pekerja dapat minta izin keluar dalam waktu kerja untuk mencari
pekerjaan baru. Jumlah waktu minta izin keluar tidak lebih dari 2 hari kerja per minggu; selama minta
izin keluar ada dibayar upah.

Dalam hal Pemberi Kerja mengakhiri Kontrak Kerja tanpa melakukan pemberitahuan awal sebagaimana

dimaksud pada paragraf pertama akan diwajibkan membayar upah sesuai dengan waktu pemberitahuan

awal yang ditentukan.

Pasal 17

Dalam hal Pemberi Kerja mengakhiri Kontrak Kerja sebagaimana dimaksud pada pasal-pasal yang tersebut

di atas akan diwajibkan membayar uang pisah kepada pekerja sesuai dengan ketentuan berikut:

1.Bagi pekerja yang telah menjalani masa kerja berturut-turut di Unit Lembaga Pemberi Kerja harus dibayar
uang pisah, yaitu masa kerja untuk setiap tahun penuh dibayar setara dengan upah rata-rata satu bulan.

2.Jumlah bulan yang tersisa sebagaimana dihitung menurut ayat yang tersebut di atas, atau masa kerja
kurang dari 1 tahun akan dibayar secara proporsional. Pekerja yang masa kerjanya kurang dari 1 bulan
akan dihitung 1 bulan.

Uang pisah yang tersebut di atas wajib dibayar oleh Pemberi Kerja dalam waktu 30 hari sejak pengakhiran

Kontrak Kerja.

Pasal 18

Jika terdapat salah satu keadaan seperti di Kiri, pekerja tidak boleh meminta upah dalam waktu
pemberitahuan awal dan uang pisah tambahan dari Pemberi Kerja:

1.Mengakhiri Kontrak Kerja sebagaimana dimaksud pada Pasal 12 atau Pasal 15.

2.Kontrak kerja berkala telah berakhir dan mengundurkan diri.

Pasal 19
Pada saat pengakhiran Kontrak Kerja, jika pekerja mohon diterbitkan Surat Keterangan Jasa Kerja, Pemberi
Kerja atau perwakilannya tidak boleh menolaknya.

Pasal 20

Dalam hal Unit Lembaga terjadi reorganisasi atau pemindahan, maka selain pekerja yang ditunjuk untuk
tetap bekerja menurut kesepakatan antara Pemberi Kerja lama dan baru, pekerja lainnya akan diakhiri
Kontrak Kerja dengan diberikan pemberitahuan awal sebagaimana dimaksud pada Pasal 16 dan akan
dibayar uang pisah sebagaimana dimaksud pada Pasal 17. Masa kerja pekerja yang ditunjuk untuk tetap
bekerja dapat diteruskan melalui persetujuan dari Pemberi Kerja baru.

Bab Il Upah Pasal 21

Upah adalah disetujui antara pekerja dan Pemberi Kerja. Namun, tidak boleh lebih rendah dari upah dasar.
Upah dasar yang tersebut di atas setelah ditetapkan oleh Komite Peninjau Upah Dasar dari pusat otoritas
yang berwenang akan disampaikan kepada Eksekutif Yuan untuk pengesahan.
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Organisasi dan prosedur peninjauan dari Komite Peninjau Upah Dasar yang tersebut di atas ditetapkan oleh
pusat otoritas yang berwenang.

Pasal 22

Pembayaran upah diberikan dengan mata uang hukum, kecuali sehubungan dengan kebiasaan atau sifat
kegiatan usaha yang mana sebagian upah dibayar dalam bentuk barang harus dinyatakan dalam Kontrak
Kerja. Jika sebagian upah dibayar dalam bentuk barang, harga barang tersebut harus wajar dan adil, serta
cocok untuk kebutuhan pekerja dan keluarganya.

Upah harus dibayar langsung kepada pekerja dengan jumlah penuh, kecuali ditentukan lain dalam peraturan
perundang-undangan, atau disetujui lain antara pekerja dan Pemberi Kerja.

Pasal 23

Pembayaran upah selain dibuat perjanjian khusus atau dilakukan pembayaran di muka per bulan, pada
umumnya harus dibayar setidak-tidaknya dua kali sebulan dengan disampaikan rincian metode perhitungan
upah untuk setiap item; sama halnya dengan pembayaran upah yang dihitung menurut kes.

Pemberi Kerja wajib menyiapkan Daftar Upah pekerja guna mencatat rincian pembayaran upah, metode
perhitungan upah untuk setiap item, dan jumlah total upah.

Daftar Upah harus disimpan selama 5 tahun.

Pasal 24

Bila Pemberi Kerja perlu memperpanjang waktu kerja pekerja, maka upah untuk perpanjangan waktu kerja

akan dibayar sesuai dengan standar berikut:

1.Memperpanjang waktu kerja untuk 2 jam, upah lembur akan ditambah 1/3 atau lebih menurut upah per
jam pada hari kerja.

2.Memperpanjang waktu kerja lagi untuk 2 jam, upah lembur akan ditambah 2/3 atau lebih menurut upah
per jam pada hari kerja.

3.Memperpanjang waktu kerja sebagaimana dimaksud pada Pasal 32 paragraf keempat, upah lembur akan
ditambah berganda menurut upah per jam pada hari kerja.

Bila Pemberi Kerja perlu pekerja bekerja pada hari libur sebagaimana dimaksud pada Pasal 36, maka

pembayaran upah lembur untuk bekerja dalam waktu 2 jam akan ditambah satu dan sepertiga atau lebih

menurut upah per jam pada hari kerja; setelah 2 jam masih meneruskan pekerjaan, upah lembur akan

ditambah satu dan dua pertiga atau lebih menurut upah per jam pada hari kerja.

Pasal 25
Pemberi Kerja tidak boleh memperlakukan pekerja dengan berbeda karena jenis kelamin mereka. Untuk
pekerjaan yang sama dengan efisiensi yang sama akan dibayar upah yang sama.

Pasal 26
Pemberi Kerja tidak boleh memotong upah pekerja sebagai sanksi pelanggaran kontrak atau biaya
kompensasi.

Pasal 27
Apabila Pemberi Kerja tidak membayar upah sesuai jadwal akan diperintahkan oleh otoritas yang
berwenang untuk membayar upah tersebut.

Pasal 28

Dalam hal Pemberi Kerja terjadi penghentian usaha, likuidasi atau kebangkrutan, urutan hak klaim pekerja

yang tersebut di bawah akan sama seperti hak hipotek, hak ikrar atau hak gadai yang diberikan kepada

pihak yang menempati urutan pertama, dan pembayaran akan diberikan menurut rasio hak klaimnya; untuk

bagian yang belum dibayar akan memiliki hak prioritas untuk mendapat pembayaran:

1.Jumlah upah yang terutang kurang dari 6 bulan menurut Kontrak Kerja.

2.Uang pensiun belum dibayar oleh Pemberi Kerja sesuai dengan Undang-Undang ini.

3.Uang pisah belum dibayar oleh Pemberi Kerja sesuai dengan Undang-Undang ini atau Peraturan Dana

Pensiun Tenaga Kerja.

Pemberi Kerja wajib menyetor dana untuk pembayaran upah yang terhutang sesuai dengan total gaji

bulanan pekerja yang diasuransikan dan tarif yang ditetapkan untuk digunakan sebagai kompensasi berikut:

1.Jumlah upah yang terhutang sebagaimana dimaksud pada paragraf pertama Ayat 1.

2.Uang pensiun dan uang pisah yang terhutang sebagaimana dimaksud pada paragraf pertama Ayat 2 dan
Ayat 3 dengan jumlah total didasarkan pada gaji rata-rata 6 bulan.
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Dana untuk pembayaran upah yang terhutang setelah terakumulasi hingga jumlah tertentu akan dilakukan
penurunan tarif atau penangguhan pemungutan.

Tarif sebagaimana dimaksud pada paragraf kedua ditetapkan oleh pusat otoritas yang berwenang dalam
kisaran 15/10000 dan disampaikan kepada Eksekutif Yuan untuk pengesahan.

Jika upah, uang pensiun, dan uang pisah yang terhutang oleh Pemberi Kerja setelah diajukan permohonan
oleh pekerja masih belum mendapat pembayaran akan dibayar melalui dana untuk pembayaran upah yang
terhutang sebagaimana dimaksud pada paragraf kedua; Pemberi Kerja harus membayar kembali uang muka
dana untuk pembayaran upah yang terhutang dalam batas waktu yang ditentukan.

Dana untuk pembayaran upah yang terhutang dikelola oleh Komite Manajemen dari pusat otoritas yang
berwenang. Pemungutan dana tersebut akan ditangani oleh Badan Asuransi Tenaga Kerja yang ditugaskan
oleh pusat otoritas yang berwenang. Prosedur pembayaran dana, metode pemungutan dan pengelolaan,
jumlah tertentu sebagaimana dimaksud pada paragraf ketiga, dan tata cara organisasi Komite Manajemen
ditetapkan oleh pusat otoritas yang berwenang.

Pasal 29

Apabila Unit Lembaga setelah menyelesaikan perhitungan pada akhir tahun pembukuan ada mendapat laba,
maka laba tersebut selain digunakan untuk membayar pajak, menebus kerugian, mengalokasikan dividen
dan dana cadangan, juga seharusnya digunakan untuk mengalokasikan bonus atau dividen kepada pekerja
yang telah bekerja sepanjang tahun tanpa membuat kesalahan.

Bab IV  Waktu Kerja, Istirahat, Cuti Pasal 30

Waktu kerja normal pekerja tidak lebih dari 8 jam per hari, dan setiap minggu tidak lebih dari 40 jam.
Waktu kerja normal yang tersebut di atas setelah disetujui oleh Serikat Buruh (jika Unit Lembaga tidak ada
Serikat Buruh, dapat disetujui melalui rapat antara pekerja dan Pemberi Kerja), Pemberi Kerja dapat
mengalokasikan waktu kerja normal dari dua hari dalam dua minggu ke hari-hari kerja lainnya. Jumlah jam
yang dialokasikan ke hari-hari kerja lainnya tidak lebih dari 2 jam sehari, dan jumlah waktu kerja per
minggu tidak boleh melebihi 48 jam.

Waktu kerja normal sebagaimana dimaksud pada paragraf pertama setelah disetujui oleh Serikat Buruh
(jika Unit Lembaga tidak ada Serikat Buruh, dapat disetujui melalui rapat antara pekerja dan Pemberi Kerja),
Pemberi Kerja dapat mengalokasikan waktu kerja normal dalam waktu delapan minggu. Namun, waktu
kerja normal per hari tidak boleh lebih dari 8 jam, dan jumlah waktu kerja per minggu tidak boleh melebihi
48 jam.

Ketentuan sebagaimana dimaksud pada kedua paragraf yang tersebut di atas hanya berlaku untuk bidang
industri yang ditunjuk oleh pusat otoritas yang berwenang.

Pemberi Kerja wajib menyiapkan Catatan Kehadiran pekerja dan harus disimpan selama 5 tahun.

Catatan Kehadiran yang tersebut di atas harus mencatat status kehadiran para pekerja mulai dari hari
sampai dengan menit. Jika pekerja mengajukan permohonan kepada

Pemberi Kerja untuk diberikan salinan atau fotokopi catatan kehadirannya, Pemberi Kerja tidak boleh
menolak.

Pemberi Kerja tidak boleh menggunakan perubahan waktu kerja normal sebagaimana dimaksud pada
paragraf pertama sebagai alasan untuk mengurangi upah pekerja.

Waktu kerja normal sebagaimana dimaksud pada paragraf pertama sampai dengan paragraf ketiga dan Pasal
30-1 dapat disesuaikan oleh Pemberi Kerja sehubungan dengan pertimbangan keperluan pekerja untuk
mengurus anggota keluarganya, maka dalam keadaan tidak merubah total jam kerja harian, Pemberi Kerja
dapat menyesuaikan waktu awal dan waktu akhir kerja secara fleksibel untuk rentang 1 jam.

Pasal 30-1

Waktu kerja untuk bidang industri yang ditunjuk oleh pusat otoritas yang berwenang dapat dirubah (dengan

persetujuan dari Serikat Buruh; jika Unit Lembaga tidak ada Serikat Buruh, dapat disetujui melalui rapat

antara pekerja dan Pemberi Kerja) sesuai dengan prinsip-prinsip berikut:

1.Jumlah waktu kerja normal dalam waktu empat minggu yang dialokasikan ke hari kerja lainnya tidak
boleh lebih dari 2 jam per hari, dan bebas dari ketentuan Pasal tersebut di atas pada paragraf pertama
sampai dengan paragraf keempat.

2.Jika waktu kerja normal telah mencapai 10 jam, maka perpanjangan waktu kerja pada hari itu tidak boleh
lebih dari 2 jam.

3.Pekerja wanita yang bekerja di malam hari bebas dari ketentuan Pasal 49 paragraf pertama, kecuali sedang
hamil atau menyusui air susu ibu. Namun, Pemberi Kerja wajib menyediakan fasilitas keselamatan dan
kesehatan yang diperlukan.

Ketentuan yang tersebut di atas tidak berlaku diterapkan oleh bidang industri sebagaimana dimaksud pada

Pasal 3 yang berlaku untuk menerapkan Undang-Undang ini sebelum perubahan tertanggal 27 Desember
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1996, kecuali industri pertanian, kehutanan, perikanan dan peternakan sebagaimana dimaksud pada
paragraf pertama Ayat 1.

Pasal 31
Waktu Kkerja bagi pekerja yang bekerja di dalam terowongan dihitung mulai dari saat memasuki lubang
terowongan hingga keluar dari lubang terowongan.

Pasal 32

Jika Pemberi Kerja memerlukan pekerja bekerja di luar waktu kerja normal, setelah mendapat persetujuan
dari Serikat Buruh (jika Unit Lembaga tidak ada Serikat Buruh, dapat disetujui melalui rapat antara pekerja
dan majikan), Pemberi Kerja dapat memperpanjang waktu kerja.

Perpanjangan waktu kerja yang tersebut di atas ditambah dengan waktu kerja normal tidak boleh lebih dari
12 jam sehari, dan perpanjangan waktu kerja tidak boleh lebih dari 46 jam sebulan, kecuali setelah
mendapat persetujuan dari Serikat Buruh (jika Unit Lembaga tidak ada Serikat Buruh, dapat disetujui
melalui rapat antara pekerja dan majikan), Pemberi Kerja dapat memperpanjang waktu kerja dengan tidak
melebihi 54 jam sebulan, dan tidak melebihi 138 jam setiap tiga bulan.

Dalam hal pekerja yang dipekerjakan oleh Pemberi Kerja lebih dari 30 orang, maka perpanjangan waktu
kerja pekerja berdasarkan pengecualian yang tersebut di atas harus dilaporkan kepada otoritas setempat
yang berwenang untuk referensi di kemudian hari.

Jika karena terjadi bencana alam, peristiwa darurat atau keadaan tak terduga sehingga menyebabkan
Pemberi Kerja memerlukan pekerja bekerja di luar waktu kerja normal, maka dalam hal ini dapat
memperpanjang waktu kerja. Setelah perpanjangan waktu kerja dimulai dalam waktu 24 jam harus
memberitahu Serikat Buruh; jika tidak ada Serikat Buruh, dapat dilaporkan kepada otoritas setempat yang
berwenang untuk referensi di kemudian hari. Setelah perpanjangan waktu kerja, Pemberi Kerja harus
memberi pekerja waktu istirahat yang sesuai.

Pekerja yang bekerja di dalam terowongan tidak boleh memperpanjang waktu kerja, kecuali pekerjaannya
berbasis pemantauan atau terjadi keadaan yang tersebut di atas.

Pasal 32-1

Pemberi Kerja yang memerlukan pekerja memperpanjang waktu kerja sebagaimana dimaksud pada Pasal
32 paragraf pertama dan paragraf kedua, atau memerlukan pekerja bekerja pada hari libur sebagaimana
dimaksud pada Pasal 36, maka setelah perpanjangan waktu kerja dilaksanakan, jika pekerja memilih liburan
untuk istirahat dan mendapat persetujuan dari Pemberi Kerja akan diberikan waktu istirahat sebagai
kompensasi liburan yang ditangguhkan sesuai dengan jumlah jam kerja yang telah dijalankan oleh pekerja.
Jangka waktu liburan untuk istirahat yang tersebut di atas akan dinegosiasikan antara pekerja dan Pemberi
Kerja; jika jumlah waktu liburan untuk istirahat masih tersisa setelah batas waktunya berakhir atau
pengakhiran Kontrak Kerja akan dibayar upah menurut standar perhitungan upah untuk perpanjangan
waktu Kkerja atau bekerja pada hari libur; bila tidak membayar upah akan dianggap melanggar ketentuan
Pasal 24.

Pasal 33

Bidang industri yang tercantum dalam Pasal 3, kecuali industri manufaktur dan industri pertambangan,
dalam rangka memfasilitasi masyarakat atau alasan khusus lainnya sehingga perlu menyesuaikan waktu
kerja normal dan memperpanjang waktu kerja sebagaimana dimaksud pada Pasal 30 dan Pasal 32 akan
diberikan perintah untuk melakukan penyesuaian sesuai dengan masa waktu yang diperlukan setelah
otoritas setempat yang berwenang bertemu dan berdiskusi dengan Serikat Buruh dan dinas yang
membidangi bidang industri tersebut.

Pasal 34

Pekerja yang melakukan pekerjaan dengan giliran kerja akan dilakukan pergantian sekali per minggu,
kecuali ditentukan lain dan disetujui oleh pekerja.

Pergantian yang tersebut di atas setidak-tidaknya harus memiliki waktu istirahat secara berturut-turut
selama 11 jam, kecuali sifat pekerjaan atau alasan khusus yang telah diumumkan oleh pusat otoritas yang
berwenang melalui permohonan dari dinas yang membidangi bidang industri tersebut akan dapat dirubah
waktu istirahatnya tanpa kurang dari 8 jam secara berturut-turut.

Dalam hal Pemberi Kerja merubah waktu istirahat berdasarkan pengecualian yang tersebut di atas harus
mendapat persetujuan dari Serikat Buruh (jika Unit Lembaga tidak ada Serikat Buruh, dapat disetujui
melalui rapat antara pekerja dan majikan). Jika pekerja yang dipekerjakan oleh Pemberi Kerja lebih dari 30
orang harus dilaporkan kepada otoritas setempat yang berwenang untuk referensi di kemudian hari.
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Pasal 35

Pekerja yang bekerja tanpa berhenti selama 4 jam harus diberikan istirahat setidak-tidaknya 30 menit.
Namun, bagi yang melakukan pekerjaan dengan giliran kerja, atau pekerjaannya bersifat kontinu atau
mendesak, Pemberi Kerja dapat menyesuaikan waktu istirahatnya selama dalam waktu kerja.

Pasal 36

Setiap tujuh hari pekerja memiliki dua hari istirahat, satu hari untuk liburan dan satu hari untuk istirahat.

Pemberi Kerja akan bebas dari ketentuan yang tersebut di atas apabila terdapat salah satu keadaan berikut:

1.Merubah waktu kerja normal sebagaimana dimaksud pada Pasal 30 paragraf kedua, dalam hal ini setiap
tujuh hari setidak-tidaknya harus memberi pekerja satu hari untuk liburan, dan setiap 2 minggu setidak-
tidaknya harus memberi pekerja 4 hari untuk liburan dan istirahat.

2.Merubah waktu kerja normal sebagaimana dimaksud pada Pasal 30 paragraf ketiga, dalam hal ini setiap
tujuh hari setidak-tidaknya harus memberi pekerja satu hari untuk liburan, dan setiap 8 minggu setidak-
tidaknya harus memberi pekerja 16 hari untuk liburan dan istirahat.

3.Merubah waktu kerja normal sebagaimana dimaksud pada Pasal 30-1, dalam hal ini setiap 2 minggu
setidak-tidaknya harus memberi pekerja 2 hari untuk liburan, dan setiap 4 minggu setidak-tidaknya harus
memberi pekerja 8 hari untuk liburan dan istirahat.

Dalam hal Pemberi Kerja memerlukan pekerja bekerja pada hari libur, maka waktu kerja tersebut akan

dihitung ke dalam jumlah perpanjangan waktu kerja sebagaimana dimaksud pada Pasal 32 paragraf kedua,

kecuali karena terjadi bencana alam, peristiwa darurat atau keadaan tak terduga sehingga menyebabkan

Pemberi Kerja memerlukan pekerja bekerja pada hari libur, maka dalam hal ini waktu kerja akan bebas dari

ketentuan Pasal 32 paragraf kedua.

Untuk bidang industri yang ditunjuk oleh pusat otoritas yang berwenang dan setelah disetujui oleh dinas

yang membidangi bidang industri tersebut, Pemberi Kerja dalam setiap siklus 7 hari harus melakukan

penyesuaian hari libur sebagaimana dimaksud pada paragraf pertama, paragraf kedua Ayat 1 dan Ayat 2.

Penyesuaian hari libur yang tersebut di atas harus mendapat persetujuan dari Serikat Buruh (jika Unit

Lembaga tidak ada Serikat Buruh, dapat disetujui melalui rapat antara pekerja dan majikan). Jika pekerja

yang dipekerjakan oleh Pemberi Kerja lebih dari 30 orang harus dilaporkan kepada otoritas setempat yang

berwenang untuk referensi di kemudian hari.

Pasal 37

Hari Peringatan, hari raya dan Hari Buruh yang ditetapkan oleh Kementerian Dalam Negeri, serta hari libur
lainnya yang ditetapkan oleh pusat otoritas yang berwenang merupakan hari cuti.

Ketentuan yang tersebut di atas dirubah pada tanggal 6 Desember 2016, dan akan dilaksanakan mulai dari
tanggal 1 Januari 2017.

Pasal 38

Pekerja yang telah bekerja dengan Pemberi Kerja atau Unit Lembaga untuk jangka waktu tertentu tanpa
berhenti akan mendapat cuti tahunan sesuai dengan ketentuan berikut:

1.Lebih dari 6 bulan tapi kurang dari 1 tahun: 3 hari.

2.Lebih dari 1 tahun tapi kurang dari 2 tahun: 7 hari.

3.Lebih dari 2 tahun tapi kurang dari 3 tahun: 10 hari.

4.Lebih dari 3 tahun tapi kurang dari 5 tahun: 14 hari per tahun.

5.Lebih dari 5 tahun tapi kurang dari 10 tahun: 15 hari per tahun.

6.Lebih dari 10 tahun akan ditambah 1 hari per tahun, dan ditambah sampai dengan 30 hari.

Tanggal untuk cuti tahunan yang tersebut di atas dijadwalkan sendiri oleh pekerja, kecuali sehubungan
dengan kebutuhan mendesak dalam pengoperasian atau karena faktor pribadi pekerja, Pemberi Kerja dapat
melakukan perundingan dan penyesuaian dengan pihak lain.

Bagi pekerja yang telah memenuhi syarat mendapat cuti tahunan sebagaimana dimaksud pada paragraf
pertama, Pemberi Kerja wajib memberitahu pekerja untuk menjadwalkan hari cuti tahunannya sesuai
dengan ketentuan pada kedua paragraf yang tersebut di atas. Jumlah hari cuti tahunan yang masih tersisa
karena akhir tahun atau pengakhiran Kontrak Kerja akan dibayar upah oleh Pemberi Kerja. Namun, dalam
hal jumlah hari cuti tahunan yang masih tersisa karena akhir tahun telah disepakati antara pekerja dan
Pemberi Kerja untuk ditunda hingga tahun berikutnya, dan bila pada akhir tahun
berikutnya atau pengakhiran Kontrak Kerja masih tersisa, maka jumlah hari cuti tahunan tersebut akan
dibayar upah oleh Pemberi Kerja.

Cuti tahunan, dan jumlah upah yang dibayar kepada pekerja atas jumlah hari cuti tahunan yang tersisa akan
dicatat oleh Pemberi Kerja ke dalam Daftar Upah pekerja sebagaimana dimaksud pada Pasal 23. Isi dari
Daftar Upah akan diberikan kepada pekerja dalam bentuk tertulis secara berkala setiap tahun.
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Jika pekerja mengklaim hak-haknya sesuai dengan Pasal ini, dan bila dianggap oleh Pemberi Kerja tidak
ada haknya harus mengajukan pembuktian.

Pasal 39

Hari libur dan istirahat sebagaimana dimaksud pada Pasal 36, hari cuti sebagaimana dimaksud pada Pasal
37, dan cuti tahunan sebagaimana dimaksud pada Pasal 38 akan dibayar upah oleh Pemberi Kerja. Pekerja
yang setuju untuk bekerja pada hari libur akan mendapat upah berganda dari Pemberi Kerja. Untuk
pekerjaan yang dibutuhkan karena musiman, setelah mendapat persetujuan dari pekerja atau Serikat Buruh
untuk bekerja lembur, upah kerja akan dibayar dengan upah yang sama seperti tersebut di atas.

Pasal 40

Jika karena terjadi bencana alam, peristiwa darurat atau keadaan tak terduga sehingga Pemberi Kerja
menganggap perlu melanjutkan pekerjaan, dalam hal ini hari libur pekerja sebagaimana dimaksud pada
Pasal 36 sampai dengan Pasal 38 akan dihentikan. Namun, upah untuk penghentian hari libur harus dibayar
berganda, dan harus diberikan waktu istirahat setelahnya.

Penghentian hari libur pekerja yang tersebut di atas harus dilaporkan kepada otoritas setempat yang
berwenang dalam waktu 24 jam dengan memberi alasan yang terperinci.

Pasal 41

Pekerja yang bekerja pada layanan publik akan menghentikan cuti tahunan sebagaimana dimaksud pada
Pasal 38 apabila dianggap perlu oleh otoritas setempat yang berwenang. Upah untuk bekerja pada hari libur
akan dibayar berganda oleh Pemberi Kerja.

Pasal 42
Jika pekerja tidak dapat menerima pekerjaan di luar waktu kerja normal karena faktor kesehatan atau alasan
lainnya yang wajar, maka dalam hal ini Pemberi Kerja tidak boleh memaksa pekerja bekerja.

Pasal 43

Pekerja dapat mengambil cuti karena menikah, berkabung, menderita penyakit atau alasan lainnya yang
wajar; standar minimum pembayaran upah selama dalam waktu liburan dan cuti menangani urusan
ditetapkan oleh pusat otoritas yang berwenang.

Bab V  Pekerja Anak dan Pekerja Wanita Pasal 44

Pekerja yang dipekerjakan berusia 15 tahun ke atas tetapi di bawah usia 16 tahun merupakan pekerja anak.
Pekerja anak dan pekerja yang berusia 16 tahun ke atas tetapi di bawah usia 18 tahun tidak boleh melakukan
pekerjaan berbahaya.

Pasal 45

Pemberi Kerja tidak boleh mempekerjakan seseorang yang berusia di bawah 15 tahun, kecuali telah tamat
SMP, atau sifat dan lingkungan pekerjaan dianggap tidak mengganggu kesehatan fisik dan mentalnya,
serta mendapat pengesahan dari otoritas yang berwenang.

Mempekerjakan seseorang yang tersebut di atas berlaku untuk menerapkan ketentuan perlindungan pekerja
anak.

Standar anggapan sifat dan lingkungan pekerjaan tidak mengganggu kesehatan fisik dan mental
sebagaimana dimaksud pada paragraf pertama, prosedur peninjauan, dan tata cara pemenuhan lainnya
ditetapkan oleh pusat otoritas yang berwenang sesuai dengan usia pekerja, sifat pekerjaan, waktu wajib
pendidikan nasional, dan faktor lainnya.

Seseorang yang berusia di bawah 15 tahun bila mendapat pekerjaan melalui orang lain tergolong pihak
ketiga yang memberikan layanan jasa, atau langsung memberikan layanan jasa kepada orang lain dengan
memperoleh imbalan tapi tidak memiliki hubungan kerja antara pekerja dan Pemberi Kerja akan berlaku
untuk menerapkan ketentuan yang tersebut di atas dan ketentuan perlindungan pekerja anak.

Pasal 46
Pemberi Kerja yang mempekerjakan seseorang yang berusia di bawah 18 tahun wajib menyiapkan Surat
Persetujuan dari perwakilan hukum dan Surat Keterangan Usia.

Pasal 47
Waktu kerja harian untuk pekerja anak tidak boleh lebih dari 8 jam, dan waktu kerja mingguan tidak boleh
lebih dari 40 jam. Hari libur tidak boleh bekerja.
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Pasal 48
Pekerja anak dilarang bekerja mulai dari pukul 8 malam hingga 6 pagi hari berikutnya.

Pasal 49

Pemberi Kerja tidak boleh mengizinkan pekerja wanita bekerja mulai dari pukul 10 malam hingga 6 pagi

hari berikutnya, kecuali mendapat persetujuan dari Serikat Buruh (jika Unit Lembaga tidak ada Serikat

Buruh, dapat disetujui melalui rapat antara pekerja dan Pemberi Kerja) dan memenuhi persyaratan ayat-

ayat berikut:

1.Menyediakan fasilitas keselamatan dan kesehatan yang diperlukan.

2.Menyediakan alat transportasi atau asrama untuk pekerja wanita yang tidak memiliki kendaraan angkutan
umum.

Fasilitas keselamatan dan kesehatan yang diperlukan sebagaimana dimaksud pada paragraf pertama Ayat 1

ditetapkan oleh pusat otoritas yang berwenang. Namun, jika fasilitas keselamatan dan kesehatan yang

disepakati antara Pemberi Kerja dan pekerja lebih baik daripada yang ditetapkan dalam Undang-Undang

ini akan diatur sesuai dengan kesepakatan tersebut.

Jika pekerja wanita tidak dapat bekerja mulai dari pukul 10 malam hingga 6 pagi hari berikutnya karena

faktor kesehatan atau alasan lainnya yang wajar, maka dalam hal ini Pemberi Kerja tidak boleh memaksa

pekerja wanita bekerja.

Jika karena terjadi bencana alam, peristiwa darurat atau keadaan tak terduga sehingga Pemberi Kerja

memerlukan pekerja wanita bekerja mulai dari pukul 10 malam hingga 6 pagi hari berikutnya, maka

ketentuan sebagaimana dimaksud pada paragraf pertama tidak berlaku diterapkan.

Pengecualian sebagaimana dimaksud pada paragraf pertama dan ketentuan yang tersebut di atas tidak

berlaku diterapkan bagi pekerja wanita yang sedang hamil atau menyusui air susu ibu.

Pasal 50

Sebelum dan sesudah melahirkan, pekerja wanita harus berhenti bekerja dengan diberikan cuti bersalin
selama 8 minggu; bagi yang mengalami keguguran setelah hamil lebih dari 3 bulan harus berhenti bekerja
dengan diberikan cuti bersalin selama 4 minggu. Pekerja wanita yang tersebut di atas bila telah dipekerjakan
lebih dari 6 bulan, maka selama berhenti bekerja akan dibayar upah; jika kurang dari 6 bulan, upah akan
dikurangi setengah.

Pasal 51
Jika terdapat pekerjaan yang lebih ringan, pekerja wanita saat masa kehamilan dapat mengajukan perubahan
pekerjaan, pemilik usaha/majikan tidak dapat menolak, serta tidak dapat mengurangi gaji pekerja
tersebut.

Pasal 52

Jika anak belum berusia genap satu tahun serta membutuhkan pekerja wanita untuk menyusui secara
langsung, selain waktu istirahat yang ditentukan pada pasal 35, pemilik usaha/majikan wajib memberikan
waktu menyusui setiap hari dua kali, setiap kali tiga puluh menit.

Waktu menyusui tersebut pada paragraf di atas, dianggap sebagai jam kerja.

Bab VI  Pensiun Pasal 53

Pekerja memiliki salah satu kondisi di bawah ini, dapat mengajukan permohonan pensiun

sendiri:

1.Bekerja selama lebih dari lima belas tahun, berusia lebih dari lima puluh lima tahun.

2.Bekerja selama lebih dari dua puluh lima tahun.

3.Bekerja selama lebih dari sepuluh tahun, berusia lebih dari enam puluh tahun.

Pasal 54

Pekerja tidak memiliki salah satu kondisi di bawah ini, majikan tidak dapat memaksa pekerja untuk pensiun:
Berusia lebih dari enam puluh lima tahun.

1. Pekerja tidak dapat memenuhi kewajiban pekerjaan dikarenakan cacat mental atau cacat fisik.

Usia yang ditetapkan pada butir 1 paragraf di atas, jika pekerjaan yang ditanggung bersifat khusus seperti
berbahaya atau membutuhkan kekuatan fisik yang kuat, entitas bisnis dapat melaporkan kepada Otoritas
kompeten pusat untuk melakukan penyesuaian. Akan tetapi, tidak dapat kurang dari lima puluh lima tahun.

Pasal 55

Pemberian dan kriteria dana pensiun adalah sebagai berikut:

1. Sesuai dengan tahun Kerja, setiap genap satu tahun diberikan dua angka dasar. Akan tetapi, tahun kerja
lebih dari lima belas tahun, setiap genap satu tahun diberikan satu angka dasar, jumlah total paling tinggi
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terbatas pada empat puluh lima angka dasar. Jika belum genap setengah tahun, dihitung sebagai setengah
tahun; jika genap setengah tahun, dihitung sebagai satu tahun.

Sesuai peraturan pasal 54 paragraf 1 butir 2, pekerja yang dipaksa untuk pensiun karena pelaksanaan
pekerjaan yang ditanggung menyebabkan cacat mental atau cacat fisik, sesuai dengan peraturan butir
sebelumnya, dana pensiun ditambah 20%.

Kriteria angka dasar dana pensiun butir 1 pada paragraf sebelumnya, yaitu rata-rata gaji satu bulan saat
pensiun disetujui.

Pemilik usaha/majikan harus membayar dana pensiun yang ditentukan pada paragraf 1, dalam waktu tiga
puluh hari setelah pekerja pensiun. Jika tidak dapat memberikan sekali lunas, dapat setelah melalui
persetujuan dari Otoritas kompeten pusat, membayar berkala. Sebelum Undang-undang ini ditegakkan, jika
kriteria pensiun semula yang ditentukan oleh entitas bisnis lebih baik dari yang ditentukan oleh Undang-
undang ini, maka dilaksanakan sesuai kriteria pensiun semula.

Pasal 56

Pemilik usaha/majikan harus dalam batasan 2% sampai 15% dari total gaji setiap bulan, setiap bulan
menyetor dana cadangan pensiun pekerja ke akun yang ditentukan, serta tidak dapat digunakan sebagai
objek pengalihan, penyitaan, penggantian rugi, atau jaminan; pedoman persentase penyetoran, prosedur,
administrasi dan lain-lain, disusun oleh Otoritas kompeten pusat, serta dilaporkan dan disetujui oleh
Eksekutif Yuan.

Sebelum akhir tahun, pemilik usaha/majikan harus memperkirakan sisa saldo dana cadangan pensiun
pekerja pada akun khusus tersebut pada paragraf di atas, jika saldo tersebut tidak mencukupi untuk
pemberian jumlah dana pensiun satu tahun yang dihitung berdasarkan pasal sebelumnya kepada pekerja
yang pensiun pada tahun yang sama, sesuai pasal 53 atau pasal 54 paragraf 1 butir 1, pemilik
usaha/majikan harus membayar dalam sekali lunas kekurangannya sebelum akhir Maret pada tahun
berikutnya, serta melaporkannya pada Komite Pengawas Badan Usaha Cadangan Pensiun Tenaga Kerja
untuk ditinjau.

Dana pensiun tenaga kerja yang dikumpulkan oleh pemilik usaha/majikan setiap bulannya dari dana
cadangan pensiun tenaga kerja sesuai paragraf 1, diatur oleh Komite Pengawas Cadangan Pensiun Tenaga
Kerja yang didirikan oleh Otoritas kompeten pusat; organisasi, rapat, dan hal terkait lainnya ditetapkan oleh
Otoritas kompeten pusat.

Pengumpulan, pembayaran, penngawasan, dan penggunaan dana pensiun pada paragraf 1 ditetapkan oleh
Otoritas kompeten pusat bersama dengan lembaga keuangan yang ditunjuk Departemen Keuangan.
Penghasilan minimum dari dana pensiun tidak boleh kurang dari bunga deposito berjangka dua tahun yang
ditawarkan oleh bank lokal; jika terjadi defisit akan ditanggung oleh perbendaharaan nasional. Metode
pengumpulan, pembayaran, penngawasan, dan penggunaan dana pensiun ditetapkan oleh Otoritas
kompeten pusat serta dilaporkan untuk disetujui oleh Eksekutif Yuan.

Dana pensiun tenaga kerja yang dikumpulkan oleh pemilik usaha/majikan, harus diawasi oleh Komite
Pengawas Cadangan Pensiun Tenaga Kerja yang didirikan bersama oleh pekerja dan pemilik usaha. jumlah
perwakilan pekerja dalam komite tidak boleh kurang dari dua per tiga; pedoman organisasinya ditetapkan
oleh Otoritas kompeten pusat.

Keputusan atau penyesuaian proporsi dana cadangan pensiun tenaga kerja yang disetorkan pemilik
usaha/majikan setiap bulan, setelah melalui persetujuan Komite Pengawas Badan Usaha Cadangan Pensiun
Tenaga Kerja, dilaporkan kepada Otoritas kompeten setempat untuk disetujui.

Saat memroses permohonan pinjaman dari entitas bisnis, saat perlu untuk memeriksa keadaan setoran
cadangan dana pensiun entitas bisnis tersebut, dapat meminta Otoritas kompeten setempat untuk
menyediakan informasi terkait.

Lembaga keuangan yang mendapatkan data dari paragraf di atas, wajib menjaga
kerahasiaannya, serta memastikan bahwa audit keamanan data terkait telah dilaksanakan. Isi, batasan,
prosedur aplikasi dan hal lain terkait informasi yang dibutuhkan pada dana cadangan pensiun tenaga
kerja pada dua paragraf di atas ditetapkan oleh Otoritas kompeten pusat bersama dengan
Komisi Pengawasan dan Manajemen Keuangan.

Pasal 57

Tahun kerja pekerja terbatas pada tahun pelayanan pada entitas bisnis yang sama. Akan tetapi, tahun kerja
dari pekerja yang ditransfer di bawah pemilik usaha/majikan yang sama, berdasarkan peraturan pasal 20
pemilik usaha/majikan baru harus mengakui tahun kerja tersebut dan menghitung lanjut.

Pasal 58
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Hak pekerja untuk menuntut dana pensiun, dimulai dari bulan setelah pensiun, jika tidak digunakan akan
hangus dalam waktu lima tahun.
Hak pekerja untuk menuntut dana pensiun, tidak dapat dialihkan, digunakan untuk ganti rugi, disita, atau
digunakan sebagai jaminan.
Pekerja berdasarkan peraturan Undang-undang ini menuntut dana pensiun, harus membawa bukti dokumen,
membuka akun khusus pada lembaga keuangan, yang khusus digunakan untuk menyimpan dana pensiun.
Simpanan pada akun khusus di atas, tidak dapat digunakan sebagai objek penggantian rugi, penyitaan, atau
sebagai jaminan atau penegakkan hukum.
Bab VII Kompensasi kecelakaan kerja Pasal 59
Pekerja karena mengalami kecelakaan kerja meninggal, cacat, terluka, atau menderita
penyakit, pemilik usaha/majikan harus memberi kompensasi sesuai dengan peraturan di kolom kiri. Akan
tetapi, jika merupakan kecelakaan yang sama, biaya kompensasi telah dibayar oleh pemilik usaha/majikan
sesuai dengan Peraturan asuransi ketenagakerjaan atau peraturan hukum yang lain, pemilik usaha/majikan
dapat memotong kompensasi yang telah dibayar:
1. Saat pekerja terluka atau menderita penyakit okupasi, pemilik usaha/majikan harus mengganti biaya
pengobatan yang dibutuhkan. Jenis penyakit okupasi dan batasan pengobatan, sesuai dengan peraturan
terkait pada Peraturan asuransi ketenagakerjaan. Saat pekerja tidak dapat bekerja selama masa pengobatan,
pemilik usaha/majikan harus memberikan kompensasi sesuai dengan jumlah gaji semula. Akan tetapi, jika
setelah masa pengobatan genap dua tahun pekerja tetap belum dapat sembuh, dan setelah melalui
diagnosa  rumah  sakit yang  ditunjuk  diputuskan  sebagai kehilangan kemampuan
kerja semula, serta tidak sesuai standar pemberian penyandang cacat pada butir 3, setelah pemilik
usaha/majikan memberikan rata-rata gaji empat bulan
dalam sekali pelunasan, bebas dari tanggung jawab kompensasi tersebut.
Saat pengobatan pekerja dihentikan, melalui diagnosa rumah sakit yang ditunjuk, diputuskan pekerja
memiliki cacat permanen, pemilik usaha/majikan harus sesuai dengan rata-rata gaji dan tingkat kecacatan,
memberi kompensasi cacat dalam sekali pelunasan. Standar kompensasi cacat diatur sesuai dengan
peraturan terkait dalam Peraturan asuransi ketenagakerjaan.
Saat pekerja terluka saat mengalami kecelakaan kerja atau menderita penyakit okupasi hingga meninggal,
pemilik usaha/majikan selain memberi biaya pemakaman sebesar lima bulan gaji rata-rata, juga harus
membayar kompensasi kematian sebesar empat puluh bulan gaji rata-rata dalam sekali pelunasan kepada
keluarga korban.
Kompensasi kematian akan diterima oleh keluarga korban dengan urutan sebagai berikut:

(1) pasangan dan anak.

(2) orang tua.

(3) kakek nenek.

(4) cucu laki-laki atau perempuan.

(5) saudara laki-laki atau perempuan.

Pasal 60
Jumlah kompensasi yang dibayar oleh pemilik usaha/majikan sesuai dengan pasal sebelumnya, dapat
dikurangkan dari pembayaran kompensasi atas kerugian yang timbul dari kecelakaan yang sama.

Pasal 61

Hak penerimaan kompensasi pada pasal 59, dihitung dari tanggal pekerja berhak untuk menerima
kompensasi, akan hangus jika tidak digunakan dalam waktu dua tahun.

Hak penerimaan kompensasi tidak dapat terpengaruh dikarenakan pekerja berhenti, serta tidak dapat
dialihkan, digunakan sebagai ganti rugi, disita, atau digunakan sebagai jaminan.

Pekerja atau keluarganya sesuai dengan peraturan Undang-undang ini menerima kompensasi kecelakaan
kerja, harus membawa bukti dokumen, membuka akun khusus pada lembaga keuangan yang khusus
digunakan untuk menyimpan kompensasi kecelakaan kerja.

Simpanan pada akun khusus tersebut di atas, tidak dapat digunakan sebagai objek penggantian rugi,
penyitaan, atau sebagai jaminan atau penegakkan hukum.

Pasal 62

Entitas bisnis dan mengontrak bisnisnya kepada kontraktor, jika terdapat situasi subkontrak kembali,
kontraktor atau subkontraktor menanggung pekerja yang dipekerjakan dari setiap bagian dari kontrak,
bersama dengan kontraktor terakhir menanggung tanggung jawab bersama kompensasi kecelakaan kerja
yang harus ditanggung oleh pemilik usaha/majikan tersebut pada Bab ini.

Entitas bisnis atau kontraktor atau subkontraktor saat memberi kompensasi kecelakaan, dapat menuntut
kompensasi tersebut dari kontraktor terakhir.
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Pasal 63

Tempat kerja kontraktor atau subkontraktor dalam batasan entitas bisnis semula atau merupakan tempat
yang disediakan oleh entitas bisnis semula, entitas bisnis semula wajib mengawasi kontraktor dan
subkontraktor, persyaratan pekerja yang dipekerjakan harus sesuai dengan peraturan undang-undang terkait.
Entitas bisnis melanggar Peraturan keamanan kebersihan tenaga kerja terkait tanggung jawab yang harus
ditanggung oleh kontraktor dan subkontraktor, sehingga menyebabkan pekerja yang dipekerjakan oleh
kontraktor dan subkontraktor mengalami  kecelakaan kerja, harus menanggung tanggung jawab
kompensasi bersama dengan kontraktor dan subkontraktor.

Bab VIII Magang Pasal 64

Pemilik usaha/majikan tidak dapat merekrut peserta magang berusia di bawah lima belas tahun. Akan tetapi,
lulusan sekolah menengah pertama di Taiwan tidak terbatas pada peraturan ini.

Yang dimaksud dengan peserta magang, yaitu orang yang dengan tujuan mempelajari keterampilan
melakukan pekerjaan yang berdasarkan peraturan Otoritas kompeten pusat ditentukan sebagai pelatihan
magang, serta berdasarkan ketentuan Bab ini menerima pelatihan dari pemilik usaha/majikan.
Ketentuan-ketentuan Bab ini berlaku mutatis mutandis, bagi entitas bisnis yang membina pekerja dan
peserta magang, siswa di bawah proyek kerja sama bisnis-pendidikan, serta orang lain yang serupa dengan
peserta magang.

Pasal 65

Saat pemilik usaha/majikan merekrut peserta magang, harus menandatangani tiga rangkap kontrak tertulis
dengan peserta magang, menjelaskan isi pelatihan, masa pelatihan, beban akomodasi, tunjangan hidup,
pengajaran terkait, asuransi tenaga kerja, sertifikat kelulusan, masa berlaku kontrak, dan persyaratan
pemutusan kontrak, serta hak dan kewajiban kedua belah pihak, satu salinan disimpan oleh masing-masing
pihak, dan satu salinan dikirim kepada Otoritas kompeten untuk direkam.

Jika peserta magang tersebut di atas belum dewasa, penandatangan kontrak pelatihan wajib melalui
persetujuan dari perwakilan hukumnya.

Pasal 66

Pemilik usaha/majikan tidak dapat memungut biaya pelatihan dari peserta magang.

Pasal 67

Saat masa pelatihan peserta magang habis, pemilik usaha/majikan dapat terus mempekerjakannya, serta
wajib memberikan upah setara dengan pekerja lain dengan pekerjaan setara. Jika ditentukan dalam kontrak
pelatihan magang, pemilik usaha/majikan tidak dapat mempekerjakan melebihi masa pelatihannya.

Pasal 68
Jumlah peserta magang tidak dapat melampai satu per empat dari jumlah tenaga kerja. Jika jumlah tenaga
kerja belum mencapai empat orang, menggunakan empat orang sebagai dasar perhitungan.

Pasal 69

Ketentuan Bab IV terkait jam kerja, istirahat, dan liburan, Bab V terkait pekerja anak, pekerja wanita,
ketentuan Bab VI terkait kompensasi kecelakaan kerja dalam Undang-undang ini dan peraturan lain yang
ditetapkan pada Peraturan asuransi ketenagakerjaan, berlaku mutatis mutandis bagi peserta magang.
Standar perhitungan upah kompensasi kecelakaan kerja bagi peserta magang, tidak kurang dari gaji pokok.

Bab IX Peraturan kerja Pasal 70

Jumlah pekerja yang dipekerjakan pemilik usaha/majikan melebihi tiga puluh orang, wajib menentukan
peraturan kerja di bawah ini berdasarkan sifat bisnisnya, serta mengumumkan secara terbuka setelah
dilaporkan dan disetujui oleh Otoritas kompeten:

l.jam Kkerja, istirahat, cuti pribadi, hari peringatan nasional, cuti khusus, dan cara
pembagian rotasi jam kerja untuk operasi berkelanjutan.

standar gaji, cara perhitungan, dan tanggal pemberian gaji. perpanjangan jam kerja.

tunjangan dan penghargaan. tindakan disipliner.

peraturan terkait kehadiran, cuti, penghargaan, sanksi, dan promosi.

peraturan terkait perekrutan, pelepasan, pemutusan, berhenti kerja dan pensiun. kompensasi dan
penghiburan kecelakaan kerja dan penyakit.

tindakan kesejahteraan.

55



peraturan keamanan kebersihan tenaga kerja yang harus ditaati kedua belah pihak. metode komunikasi
terkait pandangan untuk meningkatkan kerja sama antar kedua belah
pihak. hal lain.

Pasal 71

Peraturan kerja tidak berlaku jika melanggar ketentuan wajib atau larangan yang ditetapkan hukum atau
perjanjian kolektif terkait entitas bisnis tersebut.

Bab X  Pengawasan dan pemeriksaan Pasal 72

Otoritas kompeten pusat demi melaksanakan Undang-undang dan hukum tenaga kerja

lain, mendirikan lembaga pemeriksaan tenaga kerja atau mendelegasikan kepada Otoritas kompeten
kotamadya untuk khusus mengadakan pendirian lembaga pemeriksaan tenaga kerja; Otoritas kompeten
kotamadya, kabupaten/kota saat diperlukan, juga dapat mengutus staf untuk melakukan pemeriksaan.
Organisasi lembaga pemeriksaan tenaga kerja tersebut, ditetapkan oleh Otoritas kompeten pusat.

Pasal 73

Staf pemeriksa dalam melaksanakan tugasnya akan mengeluarkan sertifikat inspeksi. Entitas bisnis tidak
dapat menolak pemeriksaan. Jika entitas bisnis tidak dapat menolak pemeriksaan, staf pemeriksa dapat
bersama dengan Otoritas kompeten setempat atau kepolisian melakukan pemeriksaan paksa.

Staf pemeriksa dalam melaksanakan tugasnya dapat sesuai dengan peraturan dalam Undang-undang,
meminta entitas bisnis menyediakan laporan, catatan, buku, serta dokumen atau penjelasan tertulis terkait
yang diperlukan. Jika perlu mengambil bahan materi, contoh produk, atau data, akan terlebih dulu
memberitahu pemilik usaha/majikan atau perwakilan lainnya serta memberikan tanda terima.

Pasal 74

Pekerja menemukan bahwa entitas bisnis melanggar Undang-undang dan peraturan tenaga kerja lain, dapat
mengajukan keluhan kepada pemilik usaha/majikan, Otoritas kompeten, atau lembaga pemeriksaan.
Pemilik usaha/majikan tidak dapat dikarenakan keluhan yang diajukan tersebut di atas sehingga
memutuskan hubungan kerja, menurunkan jabatan, mengurangi gaji, merugikan hak yang seharusnya
diterima sesuai dengan hukum dan kontrak atau budaya usaha, atau disposisi lain yang merugikan.

Jika pemilik usaha/majikan melakukan salah satu perilaku di atas, perilaku tersebut tidak sah.

Otoritas kompeten atau lembaga pemeriksaan setelah menerima keluhan pertama akan melakukan
pemeriksaan yang diperlukan, serta dalam waktu enam puluh hari melakukan penanganan, dan
memberitahu pekerja secara tertulis.

Otoritas kompeten atau lembaga pemeriksaan harus menjaga kerahasiaan informasi identitas pelapor, tidak
dapat mengungkapkan informasi yang cukup digunakan untuk mengidentifikasi identitas pelapor.

Pegawai negeri yang melanggar peraturan di atas, selain wajib menanggung tanggung jawab pidana dan
administrasi sesuai hukum, wajib menanggung tanggung jawab kompensasi terhadap pekerja yang
dirugikan.

Pedoman kerahasiaan kasus pemeriksaan yang diterima Otoritas kompeten dan hal terkait lainnya
ditetapkan oleh Otoritas kompeten pusat.

Bab XI Sanksi Pasal 75

Pelanggaran terhadap pasal 5 akan dikenakan sanksi pidana penjara maksimal lima tahun,

ditahan, dan/atau denda sebesar NTD 750.000.

Pasal 76
Pelanggaran terhadap pasal 6 akan dikenakan sanksi pidana penjara maksimal tiga tahun, ditahan,
dan/atau denda sebesar NTD 450.000.

Pasal 77

Pelanggaran terhadap pasal 42, pasal 44 paragraf 2, pasal 45 paragraf 1, pasal 47 pasal 48, pasal 49 paragraf
3, atau pasal 64 paragraf 1 akan dikenakan sanksi pidana penjara maksimal enam bulan, ditahan,
dan/atau denda sebesar NTD 300.000.

Pasal 78

Bagi yang belum membayar sesuai standar dan dalam batas waktu yang ditentukan sesuai peraturan pasal
17 dan pasal 55 akan dikenakan denda sebesar NTD 300.000-NTD 1.500.000, serta jika dalam batas waktu
yang diberikan gagal membayar akan dikenakan denda kedua kalinya.

Pelanggaran terhadap pasal 13, pasal 26, pasal 50, pasal 51, atau pasal 56 paragraf 2 dikenakan denda
sebesar NTD 90.000-NTD 450.000.
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Pasal 79

Jika terdapat salah satu dari perilaku di bawah ini, akan dikenakan denda sebesar NTD 20.000-NTD
1.000.000:

1.Pelanggaran terhadap pasal 21 paragraf 1, pasal 22 sampai pasal 25, pasal 30 paragraf 1 sampai 3, paragraf
6, 7, pasal 32, pasal 34 sampai pasal 41, pasal 49 paragraf 1 atau pasal 59.

Kegagalan untuk membayar gaji dalam batas waktu tertentu berdasarkan pasal 27 atau menyesuaikan jam
kerja berdasarkan pasal 33 sesuai dengan perintah Otoritas kompeten.

Pelanggaran terhadap pasal 43 terkait standar minimum pemberian gaji selain hari masa libur atau cuti
pribadi yang ditetapkan oleh Otoritas kompeten pusat.

Pelanggaran terhadap pasal 30 paragraf 5 atau pasal 49 paragraf 5 akan dikenakan denda sebesar NTD
90.000-NTD 450.000.

Pelanggaran terhadap pasal 7, pasal 9 paragraf 1, pasal 16, pasal 19, pasal 28 paragraf 2,

pasal 46, pasal 56 paragraf 1, pasal 65 paragraf 1, pasal 66 sampai pasal 68, pasal 70 atau pasal 74 paragraf
2 akan dikenakan denda sebesar NTD 20.000-NTD 300.000.

Jika terdapat salah satu dari tiga perilaku di atas, Otoritas kompeten dapat berdasarkan skala bisnis, jumlah
pelanggar, atau situasi pelanggaran, menambah jumlah denda maksimal sebesar satu per dua  dari denda
legal.

Pasal 79-1
Pelanggaran terhadap penggunaan pasal 45 paragraf 2, 4, pasal 64 paragraf 3, dan pasal 69 paragraf 1 akan
dikenakan sanksi sesuai dengan Bab Sanksi yang ditetapkan pada Undang-undang.

Pasal 80
Menolak, menghindari, atau menghalangi pengawas tenaga kerja untuk melaksanakan pekerjaannya sesuai
hukum akan dikenakan denda sebesar NTD 30.000-NTD 150.000.

Pasal 80-1

Otoritas kompeten akan mengumumkan nama entitas bisnis atau pemilik usaha/majikan, nama penanggung
jawab yang melakukan pelanggaran terhadap Undang-undang dan dikenakan denda, serta memerintahkan
untuk melakukan perbaikan dalam waktu yang ditentukan; jika pelanggar melakukan perbaikan dalam batas
waktu yang ditentukan akan dikenakan denda untuk kedua kalinya.

Sanksi yang ditetapkan Otoritas kompeten, akan ditinjau berdasarkan jumlah pekerja terkait perilaku
pelanggaran, akumulasi jumlah pelanggaran, atau jumlah yang belum dibayar sesuai hukum, demi menilai
standar berat atau ringannya sanksi.

Pasal 81

Perwakilan hukum, perwakilan dari entitas atau individu, pekerja atau karyawan lainnya, karena
melaksanakan bisnis sehingga melakukan pelanggaran terhadap peraturan Undang-undang, selain dihukum
berdasarkan sanksi yang ditetapkan pada Bab ini, terhadap entitas atau individu tersebut akan dikenakan
denda dan sanksi sesuai dengan yang ditetapkan dalam butir-butir Undang-undang. Akan tetapi, perwakilan
dari entitas atau individu yang sekuat tenaga menghalangi terjadinya perilaku pelanggaran tidak terbatas
pada peraturan ini.

Perwakilan dari entitas atau individu akan dianggap sebagai pelanggar jika berperilaku menghasut atau
mengabaikan pelanggaran.

Pasal 82

Jika setelah melalui penagihan oleh Otoritas kompeten tetap tidak membayar denda yang ditentukan oleh
Undang-undang, akan dilaksanakan tindakan penegakkan hukum.

Bab XIl Ketentuan Tambahan Pasal 83

Entitas bisnis harus mengadakan rapat untuk mengkoordinasi hubungan antar pekerja dan pemilik
usaha/majikan, mempromosikan kerja sama antar pekerja dan pemilik usaha/majikan, meningkatkan
efisiensi kerja. Peraturan terkait disusun oleh Otoritas kompeten pusat bersama dengan Kementrian
Ekonomi, serta dilaporkan untuk disetujui oleh Eksekutif Yuan.

Pasal 84

Jika pegawai negeri memiliki status sebagai pekerja, peraturan hukum pegawai negeri mengatur semua hal
seperti penunjukkan, pelepasan, gaji, penghargaan dan penalti, pensiun, kompensasi korban, dan asuransi
(termasuk kecelakaan kerja) dan lain-lain. Akan tetapi, jika persyaratan tenaga kerja yang ditetapkan pada
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peraturan lain lebih baik dari peraturan yang ditetapkan Undang-undang ini, diatur oleh peraturan lain
tersebut.

Pasal 84-1

Pekerja yang disetujui dan diumumkan melalui Otoritas kompeten pusat di bawah ini, dapat sesuai dengan
perjanjian antar pekerja dan pemilik usaha/majikan, mengatur jam Kerja, hari libur biasa, libur nasional,
Jam kerja pekerja malam wanita, serta melaporkannya kepada Otoritas kompeten setempat untuk disetujui,
tidak terbatas pada peraturan pasal 30, pasal 32, pasal 36, pasal 37, pasal 49.

1.Staf pengawas, staf administrasi, atau pekerja profesional dengan tanggung jawab yang ditentukan.
Pekerjaan pengawasan atau pekerjaan berselang. Pekerjaan bersifat khusus lain.

Perjanjian di atas harus dalam bentuk tertulis, serta menggunakan standar yang ditetapkan pada Undang-
undang ini sebagai referensi, serta tidak boleh merugikan kesehatan dan kesejahteraan pekerja.

Pasal 84-2

Tahun kerja pekerja dihitung mulai dari hari pertama dipekerjakan, pemberian serta kriteria pesangon dan
dana pensiun dari tahun kerja yang dihitung sebelum Undang-undang ini ditetapkan, dihitung berdasarkan
undang-undang saat itu. Jika tidak ada undang-undang yang sesuai, dihitung berdasarkan peraturan yang
ditetapkan entitas bisnis atau dihitung berdasarkan persetujuan bersama kedua belah pihak antar pekerja
dan pemilik usaha/majikan. Tahun kerja yang dihitung berdasarkan Undang-undang ini, pemberian serta
kriteria pesangon dan dana pensiunnya dihitung berdasarkan pasal 17 dan pasal 55.

Pasal 85
Detail penegakkan Undang-undang, disusun oleh Otoritas kompeten pusat dan dilaporkan dan disetujui
oleh Eksekutif Yuan.

Pasal 86

Undang-undang berlaku efektif semenjak tanggal pengumuman.

Pasal 30 paragraf 1 dan 2 Undang-undang yang direvisi dan diumumkan pada 28 Juni 2000 berlaku mulai
1 Januari 2001; pasal 28 paragraf 1 yang direvisi dan diumumkan pada 4 Februari 2015 berlaku delapan
bulan dihitung setelah semenjak diumumkan; peraturan yang direvisi dan diumumkan pada 3 Juni 2015
berlaku mulai 1 Januari 2016; tanggal efektif pasal 34 paragraf 2 yang direvisi dan diumumkan pada 21
Desember 2016 ditetapkan oleh Eksekutif Yuan, pasal 37 dan pasal 38 berlaku mulai 1 Januari 2017.
Peraturan pada Undang-undang yang direvisi pada 10 Januari 2018 berlaku mulai 1 Maret 2018.

Ij‘t‘i;%ﬁﬁii’}ié

Undang-undang Layanan Ketenagakerjaan

Tanggal Revisi : 28 November 2018

Kategori Peraturan : Administrasi > Kementerian Tenaga Kerja > Layanan Ketenagakerjaan Bab |
Ketentuan Umum

Pasal 1

Undang-undang ini diberlakukan demi memajukan pengerjaan warga negara, serta memajukan
perkembangan sosial dan ekonomi. Hal yang tidak diatur dalam Undang-undang ini, ditentukan dalam
undang-undang hukum lain.

Pasal 2

Pengertian istilah dalam Undang-undang ini adalah sebagai berikut:

1.Layanan ketenagakerjaan: adalah penyediaan layanan untuk membantu penempatan kerja bagi warga
negara nasional dan pencarian bakat bagi pemilik usaha/majikan.

2.Lembaga layanan ketenagakerjaan: adalah institusi penyedia layanan ketenagakerjaan, lembaga layanan
ketenagakerjaan publik didirikan oleh pemerintah, sedangkan lembaga layanan ketenagakerjaan swasta
didirikan oleh individu pribadi atau organisasi selain pemerintah.

3.Pemilik usaha/majikan: adalah pihak yang menugaskan, mempekerjakan tenaga kerja untuk
bekerja.

4.Senior dan paruh baya: adalah warga negara berumur empat puluh lima sampai enam puluh lima.
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5.Pengangguran jangka panjang: adalah penerima asuransi dengan masa pengangguran berkelanjutan lebih
dari satu tahun, serta telah terdaftar dalam asuransi lebih dari enam bulan dalam waktu tiga tahun terakhir
terhitung dari hari ia menangguhkan asuransi tenaga kerja, serta mendaftar dalam pencarian pekerjaan
lembaga layanan ketenagakerjaan publik dan swasta dalam satu bulan terakhir.

Pasal 3
Warga negara memiliki kebebasan untuk memilih pekerjaan, kecuali dilarang atau dibatasi oleh hukum.

Pasal 4
Warga negara yang memiliki kemampuan bekerja, memiliki kesetaraan sama dalam penerimaan layanan
ketenagakerjaan.

Pasal 5

Demi menjamin kesetaraan peluang kerja warga negara, pemilik usaha/majikan dilarang mendiskriminasi

pelamar Kkerja atau pekerja berdasarkan ras, kelas, bahasa, pemikiran, agama, partai politik, asal, tempat

lahir, jenis kelamin, orientasi seksual, umur, status perkawinan, penampilan, fitur wajah, cacat fisik atau

mental, zodiak, golongan darah, atau keanggotaan masa lalu di serikat buruh. Jika hal tersebut diatur dan

dinyatakan jelas dalam hukum lain, maka ditentukan oleh hukum tersebut. Pemilik usaha/majikan merekrut

atau mempekerjakan pekerja, tidak diperbolehkan terdapat kondisi sebagai berikut:

1.Memberi iklan atau pemberitahuan yang salah.

2.Melanggar kehendak pelamar kerja atau pekerja, dengan menahan kartu identifikasi penduduk, sertifikat
kerja, atau bukti dokumen lainnya, atau meminta menyediakan data pribadi yang tidak berkaitan dengan
pekerjaan.

3.Menahan harta benda pelamar kerja atau pekerja atau mengumpulkan uang jaminan.

4.Mengutus pelamar kerja atau pekerja melaksanakan pekerjaan yang melanggar aturan umum atau moral
baik.

5.Menyediakan  informasi  atau  pemeriksaan  kesehatan yang tidak benar dalam
mengajukan ijin, perekrutan, pendatangan atau pengaturan warga negara asing.

6.Gaji reguler dari lowongan kerja yang disediakan belum mencapai NTD 40.000, serta tidak menampilkan
atau menginformasikan batasan gaji tersebut secara publik.

Pasal 6

Istilah Otoritas kompeten dalam Undang-undang ini: Departemen Tenaga Kerja di pemerintahan pusat,

pemerintah kotamadya di tingkat kotamadya, pemerintah kabupaten/kota di tingkat kabupaten/kota.

Otoritas kompeten pusat akan menangani layanan ketenagakerjaan terkait ~masyarakat

aborigin bersama dengan Dewan Masyarakat Aborigin Eksekutif Yuan.

Hal yang diatur oleh Otoritas kompeten pusat sebagai berikut:

1.Penetapan kebijakan, hukum, perencanaan dan program perihal pekerjaan warga negara pada tingkat

nasional.

2.Penyediaan informasi pasar kerja pada tingkat nasional.

3.Penetapan standar operasi layanan ketenagakerjaan.

4.Pengawasan, koordinasi, dan penilaian layanan ketenagakerjaan nasional.

5.Penerbitan lisensi dan administrasi atas permohonan pemilik usaha/majikan untuk mempekerjakan warga
negara asing.

6.Penerbitan, penangguhan, dan penghentian lisensi lembaga layanan ketenagakerjaan swasta bagi bisnis
yang memberikan layanan agensi di bawah ini:

(1)Memperkenalkan warga negara asing untuk bekerja ke dalam wilayah Taiwan.

(2)Memperkenalkan penduduk Hong Kong, Macau, Cina untuk bekerja dalam wilayah Taiwan.

(3)Memperkenalkan warga negara Taiwan untuk bekerja ke luar wilayah Taiwan.

7.Hal lain sehubungan layanan ketenagakerjaan nasional dan memajukan pengerjaan. Hal yang diatur oleh

Otoritas kompeten kotamadya, kabupaten/kota sebagai berikut:

1.Konfirmasi atas diskriminasi dalam pekerjaan.

2.Administrasi dan pemeriksaan warga negara asing yang bekerja di wilayah Taiwan.

3.Penerbitan, penangguhan, dan penghentian lisensi lembaga layanan ketenagakerjaan swasta bagi bisnis
yang memperkenalkan warga negara untuk bekerja di wilayah Taiwan.

4.Administrasi terkait lembaga layanan ketenagakerjaan swasta selain yang ditetapkan pada butir 6 dan
pasal di atas.

5.Koordinasi lainnya sehubungan dengan layanan ketenagakerjaan nasional.

Pasal 7
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Otoritas kompeten wajib mengundang perwakilan tenaga kerja, pemilik usaha/majikan, instansi pemerintah,
sarjana, dan pakar untuk membahas dan berkonsultasi mengenai hal terkait layanan ketenagakerjaan dan
mempromosikan pengerjaan; di antaranya perwakilan tenaga kerja, pemilik usaha/majikan, sarjana, dan
pakar, tidak kurang dari satu per dua. Salah satu jenis kelamin dari perwakilan tersebut di atas tidak kurang
dari satu per tiga.

Pasal 8
Demi  meningkatkan  pengetahuan  profesional  dan  efisiensi  kerja  staf  layanan
ketenagakerjaan, Otoritas kompeten wajib menyelenggarakan pelatihan kerja secara berkala.

Pasal 9
Lembaga dan staf layanan ketenagakerjaan tidak dapat mengungkapkan kepada publik informasi pemilik
usaha/majikan dan pelamar kerja, kecuali diharuskan dalam referensi pekerjaan.

Pasal 10
Dalam masa pemogokan kerja legal, atau masa perundingan atas persengketaan tenaga kerja yang
dikarenakan pemutusan kontrak kerja sehingga melibatkan mayoritas tenaga kerja, lembaga layanan

ketenagakerjaan tidak dapat merekomendasikan pelamar kerja kepada tempat kerja tersebut selama masa
pemogokan atau persengketaan tenaga kerja .

Mayoritas tenaga kerja yang tersebut di atas adalah jumlah pekerja dalam bisnis yang terlibat dalam
persengketaan tenaga kerja mencapai sepuluh orang atau lebih, atau belum mencapai sepuluh orang tapi
mencapai satu per tiga dari jumlah seluruh pekerja atau lebih dalam tempat kerja sengketa tersebut.

Pasal 11

Otoritas kompeten wajib memberikan penghargaan dan pujian publik terhadap kontributor yang luar biasa
dalam kemajuan pekerjaan nasional.

Ketentuan atas kualifikasi, jenis, cara, dan hal lain yang dilakukan terkait penghargaan dan pujian publik
tersebut, ditetapkan oleh Otoritas kompeten pusat.

Bab Il  Layanan ketenagakerjaan pemerintah Pasal 12

Otoritas kompeten wajib sesuai dengan kebutuhan operasi, mendirikan lembaga layanan ketenagakerjaan
publik di berbagai daerah.

Jika populasi masyarakat aborigin di kotamadya, kabupaten/kota mencapai dua puluh ribu orang atau lebih,
harus mendirikan lembaga layanan ketenagakerjaan yang mengakomodasi kebutuhan budaya khusus
masyarakat aborigin.

Pedoman pendirian dua lembaga layanan ketenagakerjaan publik tersebut ditetapkan oleh Otoritas
kompeten pusat.

Pasal 13

Layanan ketenagakerjaan yang disediakan oleh lembaga layanan ketenagakerjaan publik diadakan tanpa
biaya. Akan tetapi, biaya yang diperlukan untuk perekrutan yang dipercayakan oleh pemilik usaha/majikan,
dapat dipungut dari pemilik usaha/majikan tersebut.

Pasal 14

Lembaga layanan ketenagakerjaan publik tidak dapat menolak permohonan pencarian pekerjaan pelamar
kerja dan permohonan pencarian bakat pemilik usaha/majikan. Akan tetapi, terdapat pelanggaran hukum
pada permohonan atau menolak untuk menyediakan informasi yang dibutuhkan untuk referensi pekerjaan,
tidak terbatas pada pasal ini.

Pasal 15 (Hapus)

Pasal 16

Lembaga layanan ketenagakerjaan publik akan mengumpulkan, mengatur, menganalisa informasi
perubahan gaji, pasokan dan permintaan tenaga kerja, serta perkembangan masa depan dalam wilayah
layanan lembaga, demi menyediakan informasi pasar kerja.

Pasal 17

Lembaga layanan ketenagakerjaan publik wajib terlebih dahulu menyediakan konsultasi kerja kepada
pelamar kerja, kemudian berdasarkan hasil konsultasi kerja atau evaluasi pelatihan kerja, memberikan
referensi Kkerja, pelatihan kejuruan, pengujian ketrampilan, bimbingan kewirausahaan, melaksanakan
referensi atau sertifikasi pengangguran dan aplikasi penerbitan tunjangan pengangguran.
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Jenis dan isi layanan tersebut di atas harus dicatat.
Pedoman konsultasi kerja, bimbingan kejuruan, dan terkait lainnya pada paragraf 1 di atas, ditetapkan oleh
Otoritas kompeten pusat.

Pasal 18

Lembaga layanan ketenagakerjaan publik wajib mempertahankan hubungan erat dengan sekolah dalam
wilayah layanan, membantu sekolah dalam menyelenggarakan bimbingan kejuruan bagi para pelajar, serta
bekerja sama dalam memberikan referensi kerja kepada para lulusan atau berpartisipasi dalam pelatihan
kejuruan dan bimbingan pasca kerja.

Pasal 19

Lembaga layanan ketenagakerjaan publik demi membimbing pelamar kerja yang kurang akan pengetahuan
dan ketrampilan dalam pekerjaan, harus memberikan referensi kepadanya untuk berpartisipasi dalam
pelatihan kejuruan, serta membantu penempatan kerja bagi peserta yang menyelesaikan pelatihan kejuruan.

Pasal 20

Lembaga layanan ketenagakerjaan publik terhadap pelamar dengan tunjangan pengangguran asuransi
pekerjaan, akan memberikan referensi untuk bekerja atau berpartisipasi dalam pelatihan kejuruan.

Bab 11l  Memajukan pengerjaan Pasal 21

Pemerintah berdasarkan data investigasi terkait kondisi pekerjaan dan pengangguran merencanakan dan
menetapkan tindakan penyesuaian pasokan dan permintaan sumber daya manusia, demi mempromosikan
pemanfaatan sumber daya manusia dan pekerjaan nasional yang efektif.

Pasal 22

Demi mempromosikan keseimbangan pasokan dan permintaan sumber daya manusia antar daerah, seiring
dengan implementasi tunjangan pengangguran asuransi pekerjaan, Otoritas kompeten pusat mendirikan
website informasi ketenagakerjaan berskala nasional.

Pasal 23

Saat terjadi resesi ekonomi sehingga menyebabkan pengangguran dalam jumlah besar, Otoritas kompeten
pusat dapat mendorong pemilik usaha/majikan untuk bernegosiasi dengan serikat buruh atau pekerja,
mengurangi jumlah jam kerja, menyesuaikan gaji, mengadakan pelatihan pendidikan dan cara lain, demi
menghindari Pemutusan Hubungan Kerja, serta sesuai dengan kebutuhan nyata, memperkuat implementasi
pelatihan kejuruan atau membuka kesempatan kerja sementara, mengadakan subsidi bunga pinjaman modal
wirausaha, dan tindakan pembinaan lainnya. Saat dibutuhkan, memberikan tunjangan atau bantuan dana
terkait, memajukan pekerjaan.

Kualifikasi, jenis, cara, periode, sumber dana, serta hal lain yang dilakukan terkait aplikasi subsidi berbunga,
tunjangan, dan bantuan dana tersebut di atas ditetapkan oleh Otoritas kompeten pusat.

Pasal 24

Otoritas kompeten menetapkan perencanaan untuk mempromosikan penempatan kerja bagi orang- orang
yang mau dan ingin dipekerjakan di bawah ini. Saat dibutuhkan, memberikan subsidi dan bantuan dana
terkait:

1.Penanggung tunggal biaya keluarga.

2.Penduduk paruh baya.

3.Penyandang cacat.

4.Penduduk aborigin.

5.Penduduk dengan kemampuan Kkerja dari keluarga berpendapatan rendah atau menengah.
6.Pengangguran jangka panjang.

7.1bu rumah tangga yang bekerja kembali.

8.Korban kekerasan rumah tangga.

9. Mantan tahanan dan penerima rehabilitasi.

10. Orang lain yang oleh Otoritas kompeten pusat dianggap memenuhi syarat untuk tujuan ini.
Perencanaan di atas harus ditinjau secara berkala untuk memastikan keefektifan pelaksanaannya. Otoritas
kompeten menyediakan tindakan bantuan bagi orang yang memiliki kualifikasi staf layanan perawatan dan
bersedia untuk bekerja.

Kualifikasi pengajuan permohonan, jumlah, periode, sumber dana, serta ketentuan atas perihal lain terkait
aplikasi subsidi atau bantuan dana tersebut pada paragraf pertama ditetapkan oleh Otoritas kompeten.
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Pasal 25
Lembaga layanan ketenagakerjaan publik wajib secara aktif mendapatkan peluang kerja yang sesuai untuk
penyandang cacat dan penduduk paruh baya, serta secara mengumumkannya berkala.

Pasal 26

Otoritas kompeten demi membimbing penanggung tunggal biaya keluarga, atau ibu rumah tangga yang
berhenti bekerja karena karena hamil, melahirkan, atau mengasuh anak, menyelenggarakan pelatihan
kejuruan sesuai dengan kebutuhan nyata.

Pasal 27
Otoritas kompeten demi membantu penyandang cacat dan aborigin untuk beradaptasi dengan lingkungan
kerja, mengadakan pelatihan sesuai dengan kebutuhan nyata.

Pasal 28
Lembaga layanan ketenagakerjaan publik setelah melakukan perujukan kerja bagi penyandang cacat dan
aborigin, harus mengadakan kunjungan lanjut, membantunya beradaptasi dengan pekerjaan.

Pasal 29

Otoritas kompeten kotamadya dan kabupaten/kota mendaftar penduduk dengan kemampuan kerja dari
keluarga berpendapatan rendah atau menengah dalam wilayah kotamadya, dan mengirimkan daftar tersebut
kepada lembaga layanan ketenagakerjaan publik setempat, merujuk orang-orang tersebut pada penempatan
pekerjaan atau berpartisipasi dalam pelatihan kejuruan.

Jika pelamar kerja yang dirujuk merupakan penduduk dengan kemampuan kerja dari keluarga
berpendapatan rendah atau menengah, atau korban kekerasan rumah tangga, biaya yang diperlukan untuk
melamar pekerjaan dibantu oleh lembaga layanan ketenagakerjaan publik.

Pasal 30
Lembaga layanan ketenagakerjaan publik berhubungan erat dengan pangkalan tentara setempat, membantu
penempatan kerja atau partisipasi dalam pelatihan kejuruan bagi para veteran.

Pasal 31

Lembaga layanan ketenagakerjaan publik harus mempertahankan hubungan erat dengan asosiasi
rehabilitasi, membantu penempatan kerja atau partisipasi dalam pelatihan kejuruan bagi penerima
rehabilitasi.

Pasal 32

Otoritas kompeten demi memajukan pengerjaan nasional, menyusun anggaran tahunan, berdasarkan
kekuasaan dan tanggung jawab menerapkan langkah-langkah yang ditentukan dalam Undang-undang ini.

Otoritas kompeten pusat memberi subsidi dengan menimbang situasi nyata keuangan Otoritas kompeten
kotamadya, kabupaten/kota.

Pasal 33

Saat memutuskan hubungan kerja, pemilik usaha/majikan harus dalam sepuluh hari sebelum pekerja
berhenti, mendaftar nama, jenis kelamin, usia, alamat, telepon, tanggung jawab pekerjaan, alasan
pemutusan, dan apakah memerlukan bimbingan kerja, dan lain-lain terkait pekerja tersebut, serta
melaporkannya pada Otoritas kompeten dan lembaga layanan ketenagakerjaan publik setempat. Akan tetapi,
jika pemutusan disebabkan karena bencana alam, insiden, atau Force majeure lain, pelaporan harus
dilakukan dalam tiga hari dihitung dari pekerja yang diputuskan berhenti.

Setelah lembaga layanan ketenagakerjaan publik menerima laporan tersebut di atas, membantu penempatan
kerja sesuai dengan kesediaan dan kemampuan kerja dari pekerja tersebut.

Pasal 33-1

Otoritas kompeten pusat dapat mempercayakan layanan ketenagakerjaan dan administrasi promosi
pengerjaan yang diatur dalam Undang-undang ini kepada lembaga subordinat seperti lembaga layanan
ketenagakerjaan atau lembaga pelatihan kejuruan, atau mempercayakannya kepada Otoritas kompeten
kotamadya, kabupaten/kota atau institusi/lembaga, atau organisasi terkait.

Bab IV  Layanan ketenagakerjaan swasta Pasal 34

Lembaga layanan ketenagakerjaan swasta dan cabangnya wajib mengajukan permohonan ijin pendirian
kepada Otoritas kompeten, serta hanya dapat mulai terlibat dalam layanan pekerjaan setelah memperoleh
lisensi. Lisensi tersebut harus diperbarui secara berkala.
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Lembaga dilarang terlibat dalam layanan pekerjaan sebelum memperoleh lisensi. Akan tetapi, sekolah,
lembaga pelatihan kejuruan yang didirikan secara legal atau institusi/lembaga yang dipercaya instansi
pemerintah untuk mengadakan pelatihan, layanan ketenagakerjaan, menyelenggarakan layanan
ketenagakerjaan tanpa biaya demi lulusan, peserta yang telah menyelesaikan pelatihan atau pelamar kerja,
tidak terbatas pada peraturan ini.

Pedoman kualifikasi ijin pendirian, periode, penghentian lisensi, pembaruan lisensi, dan administrasi lain
atas lembaga layanan ketenagakerjaan swasta dan cabangnya yang tersebut di atas ditetapkan oleh Otoritas
kompeten pusat.

Pasal 35

Lembaga layanan ketenagakerjaan swasta dapat melaksanakan tugas layanan ketenagakerjaan sebagai

berikut:

1.Pengenalan karir atau bisnis agensi sumber daya manusia;

2.Menerima delegasi perekrutan pekerja;

3.Membantu mengadakan konsultasi kerja rencana pengembangan Karir atau tes psikologi kejuruan bagi
warga negara;

4.Layanan ketenagakerjaan lain yang ditetapkan melalui Otoritas kompeten pusat.

Lembaga layanan ketenagakerjaan swasta dapat mengumpulkan biaya atas layaban pekerjaan tersebut di
atas; jenis dan jumlah biaya ditetapkan oleh Otoritas kompeten pusat.

Pasal 36

Lembaga layanan ketenagakerjaan swasta wajib menempatkan staf layanan ketenagakerjaan profesional
dengan kualifikasi dan jumlah sesuai peraturan.

Kualifikasi dan jumlah staf layanan ketenagakerjaan profesional tersebut di atas diatur dalam Peraturan
lisensi dan administrasi lembaga layanan ketenagakerjaan swasta.

Pasal 37

Staf layanan ketenagakerjaan profesional tidak dapat terlibat dalam tindakan di bawah ini:
1.Mengijinkan orang lain menggunakan namanya dan terlibat dalam bisnis layanan ketenagakerjaan;
2.Melaksanakan bisnis dengan melanggar hukum undang-undang.

Pasal 38

Lembaga layanan ketenagakerjaan swasta yang mengadakan layanan agensi di bawah ini harus terdaftar
sebagai organisasi berbentuk perusahaan. Akan tetapi, lembaga atau organisasi nirlaba yang didirikan oleh
Otoritas kompeten pusat, atau didirikan melalui ijin, penunjukkan, pendelegasian oleh Otoritas kompeten
pusat, tidak terbatas dalam pasal ini:

1.Memperkenalkan warga negara asing untuk bekerja ke dalam wilayah Taiwan.

2.Memperkenalkan penduduk Hong Kong, Macau, Cina untuk bekerja dalam wilayah Taiwan.
3.Memperkenalkan warga negara Taiwan untuk bekerja ke luar wilayah Taiwan.

Pasal 39

Lembaga layanan ketenagakerjaan swasta sesuai peraturan hukum yang berlaku menyiapkan dan
menyimpan berbagai macam data dan dokumen, saat Otoritas kompeten melakukan pemeriksaan, tidak
dapat menghindar, menghalangi, atau menolak pemeriksaan.

Pasal 40

Lembaga layanan ketenagakerjaan swasta dan stafnya yang terlibat dalam layanan ketenagakerjaan, tidak

dapat terlibat dalam tindakan di bawah ini:

1.Dalam menjalankan bisnis agensi, belum menandatangani kontrak tertulis dengan pemilik usaha/majikan
atau pelamar kerja sesuai dengan hukum undang-undang.

2.Membuat iklan atau pengumuman palsu atau melanggar peraturan yang tertulis pada pasal 5 paragraf 1.

3.Melanggar kehendak bebas pelamar kerja dengan menahan kartu identifikasi penduduk, sertifikat kerja,
atau bukti dokumen lainnya.

4.Menahan harta benda pelamar kerja atau pekerja atau mengumpulkan uang jaminan promosi pengenalan
kerja.

5.Menuntut, menyetujui atau menerima biaya selain dari standar peraturan, atau keuntungan ilegal lain.

6.Menawarkan, menyetujui atau membayar keuntungan ilegal.

7.Mengenalkan pelamar kerja kepada pekerjaan yang melanggar aturan umum atau moral baik.

8.Menyediakan informasi atau pemeriksaan kesehatan palsu dalam mengajukan permohonan izin,
perekrutan, pendatangan atau pengaturan warga negara asing.
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9.Melakukan ancaman, penipuan, penggelapan, atau pengkhianatan dalam menjalankan bisnis layanan
ketenagakerjaan.

10.Melanggar kehendak bebas pemilik usaha/majikan atau tenaga kerja dengan menahan dokumen lisensi,
kartu identifikasi penduduk, atau dokumen terkait lainnya.

11.Mengisi tidak sesuai peraturan atau mengisi dengan informasi palsu, laporan yang ditentukan oleh
Otoritas kompeten.

12.Tidak sesuai peraturan mengurus pendaftaran perubahan, pelaporan penghentian bisnis atau penggantian,
penerbitan kembali lisensi.

13.Tidak sesuai peraturan memaparkan lisensi, tabel detail jenis dan jumlah biaya, sertifikat staf layanan
ketenagakerjaan profesional dari lembaga layanan ketenagakerjaan swasta.

14.Melanjutkan bisnis yang dihentikan melalui Otoritas kompeten sebelum masa suspensi berakhir.

15.Mengadakan bisnis layanan ketenagakerjaan, belum melaksanakan tugas yang dipercayakan dengan
baik sehingga menyebabkan pemilik usaha/majikan melanggar Undang-undang ini atau peraturan yang
diumumkan berdasarkan Undang-undang ini, atau menyebabkan kerugian atas hak dan kepentingan
tenaga kerja.

16.Menyewa atau menyewakan lisensi lembaga layanan ketenagakerjaan swasta atau sertifikat staf layanan
ketenagakerjaan profesional.

17.Menerima delegasi perekrutan warga negara asing yang dalam waktu tiga bulan menghilang tidak jelas,
dengan jumlah orang dan persentase dalam waktu satu tahun mencapai jumlah tertentu.

18.Melakukan perlakuan pelecehan seksual, perdagangan manusia, menghalangi kebebasan, menyebabkan
luka serius atau pembunuhan terhadap pelamar kerja atau pekerja asing.

19.Mengetahui bahwa pekerja asing terduga menerima perlakuan pelecehan seksual, perdagangan manusia,
perlakuan yang menghalangi kebebasan, perlakuan yang menyebabkan luka serius atau pembunuhan dari
pemilik usaha/majikan, orang yang dirawat, atau anggota keluarga lainnya yang tinggal bersama,
perwakilan pemilik usaha/majikan, penanggung jawab, atau orang yang mewakili pemilik usaha/majikan
mengurus urusan terkait tenaga kerja, serta belum melaporkan kepada Otoritas kompeten, dan Otoritas
administrasi imigrasi negara, kepolisian, atau lembaga yurisdiksi lainnya dalam waktu dua puluh empat
jam.

20.Pelanggaran lainnya yang melanggar Undang-undang ini atau peraturan yang diumumkan berdasarkan

Undang-undang ini.

Jumlah orang, persentase, dan cara pemeriksaan dan hal lainnya tersebut pada butir 17 ditetapkan oleh

Otoritas kompeten pusat.

Pasal 41

Menerima delegasi untuk mempublikasikan atau menyebarluaskan iklan pencarian bakat, wajib
menyimpan selama dua bulan, dihitung dari hari pengumuman, informasi pemberi delegasi seperti nama
atau sebutan, alamat, telepon, nomor identifikasi nasional atau nomor registrasi bisnis dan informasi lain,
saat Otoritas kompeten melakukan pemeriksaan, tidak boleh menghindar, menghalangi, atau menolak.
Bab V Pengerjaan dan administrasi warga negara asing Pasal 42

Demi menjamin hak kerja warga negara nasional, mempekerjakan warga negara asing tidak dapat
menghalangi kesempatan Kkerja, persyaratan tenaga kerja warga negara nasional, perkembangan
perekonomian nasional, dan keamanan sosial.

Pasal 43
Kecuali terdapat peraturan lain dalam Undang-undang, pemilik usaha/majikan belum mengajukan dan
memperoleh ijin, warga negara asing tidak diperbolehkan untuk bekerja dalam wilayah Taiwan.

Pasal 44
Tidak seorang pun dapat secara ilegal membiarkan warga negara asing untuk tinggal dan bekerja.

Pasal 45
Tidak seorang pun dapat memperkenalkan warga negara asing untuk bekerja bagi pihak ketiga secara ilegal.

Pasal 46

Pemilik usaha/majikan mempekerjakan warga negara asing untuk bekerja dalam wilayah Taiwan, kecuali

terdapat peraturan lain dalam Undang-undang, terbatas dalam butir-butir di bawah ini:

1.Pekerjaan dengan spesialisasi atau bersifat teknis.

2.Supervisor bisnis yang diinvestasi atau didirikan oleh warga keturunan Tionghua atau warga negara asing
melalui persetujuan pemerintah.

3.Guru pada sekolah di bawah ini:
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(1)Guru pada fakultas atau universitas publik atau swasta yang melalui pengajuan atau sekolah khusus
warga negara asing atau warga keturunan Tionghua.

(2)Guru bahasa asing yang memenuhi kualifikasi pada sekolah menengah ke atas atau tingkat yang lebih
rendah publik atau swasta terdaftar.

(3)Guru mata pelajaran pada sekolah menengah kejuruan eksperimental bilingual publik atau swasta
terdaftar.

4.Guru bahasa asing penuh waktu pada tempat kursus jangka pendek yang terdaftar sesuai dengan undang-
undang pendidikan tambahan dan lanjutan.

5.Pelatih olahraga dan atlet.

6.Pekerjaan dalam bidang agama, seni, dan seni pertunjukkan;

7.Kru dari kapal dagang, kapal kerja, dan kapal lain yang melalui persetujuan Departemen Transportasi.

8.Pekerjaan nelayan.

9.Pekerjaan pembantu rumah tangga dan perawat.

10.Pekerjaan yang ditetapkan oleh Otoritas kompeten pusat demi memenuhi kebutuhan proyek konstruksi

penting negara atau perkembangan ekonomi sosial.

11.Pekerjaan yang ditetapkan melalui proyek oleh Otoritas kompeten pusat, negara kekurangan talenta yang
dibutuhkan dikarenakan sifat khusus pekerjaan, dalam pelaksanaan bisnis perlu mempekerjakan warga
negara asing.

Kualifikasi kerja dan kriteria peninjauan warga negara asing yang terlibat dalam pekerjaan tersebut di atas,

selain terdapat peraturan lain dalam undang-undang, ditetapkan oleh Otoritas kompeten pusat berkonsultasi

dengan Otoritas kompeten lain dalam menentukan tujuan pusat.

Pemilik usaha/majikan yang mempekerjakan warga negara asing sesuai dengan paragraf 1 butir 8 sampai

10, wajib menyusun kontrak tenaga kerja tertulis, serta terbatas pada kontrak berkala. Jika belum

menetapkan batas waktu, menggunakan batas waktu pada masa ijin kerja sebagai batas waktu kontrak.

Ketentuan berlaku sama saat perpanjangan kontrak.

Pasal 47

Pemilik usaha/majikan mempekerjakan warga negara asing untuk melakukan pekerjaan yang diatur pada
paragraf 1 butir 8 sampai butir 11 pasal sebelumnya, harus terlebih dulu mengadakan perekrutan dalam
negeri dengan persyaratan tenaga kerja yang layak. Jika melalui perekrutan dalam negeri tersebut tidak
dapat memenuhi kebutuhan, dapat mengajukan permohonan untuk merekrut warga negara asing untuk
mengisi kekurangan jumlah orang, serta pada saat perekrutan, melaporkan semua isi perekrutan kepada
serikat buruh atau pekerja, serta mengumumkannya secara terbuka pada tempat kerja yang ditujukan bagi
warga negara asing tersebut.

Saat pemilik usaha/majikan berdasarkan peraturan di atas mengadakan perekrutan dalam negeri, tidak dapat
menolak pelamar kerja yang dirujuk lembaga layanan ketenagakerjaan publik tanpa alasan yang layak.

Pasal 48

Pemilik usaha/majikan mempekerjakan warga negara asing, wajib menyiapkan dokumen terkait dan
mengajukan permohonan lisensi kepada Otoritas kompeten pusat. Akan tetapi, jika terdapat salah satu
kondisi di bawah ini, tidak perlu mengajukan permohonan lisensi:

1. Pemerintahan di berbagai tingkat dan lembaga penelitian akademik di bawahnya mempekerjakan
warga negara asing bekerja sebagai konsultan atau melakukan penelitian.

2. Warga negara asing menikah dengan warga negara Taiwan dengan registrasi rumah tangga, serta
memperoleh ijin tinggal.

3. Pekerja asing mengadakan seminar pada universitas publik atau swasta terdaftar, penelitian
akademik yang disetujui oleh Menteri Pendidikan.

Pedoman pengajuan permohonan lisensi, penghentian lisensi, serta administrasi lain terkait perekrutan
tersebut di atas, ditetapkan oleh Otoritas kompeten pusat berkonsultasi dengan Otoritas kompeten lain
menetapkan tujuan pusat.

Pedoman administrasi pemeriksaan kesehatan sebelum memasuki Taiwan bagi pekerja asing tersebut pada
paragraf 1, ditetapkan Otoritas kompeten kesehatan pusat bersama dengan Otoritas kompeten pusat.
Pemeriksaan kesehatan bagi pekerja asing tersebut di atas setelah memasuki Taiwan, diadakan pada rumah
sakit yang ditunjuk oleh Otoritas kompeten kesehatan pusat; pedoman persyaratan kualifikasi dalam
penunjukkan, penunjukkan, penghentian penunjukkan dan administrasi lain, ditetapkan Otoritas kompeten
kesehatan pusat.

Pekerja asing yang tidak lolos pemeriksaan kesehatan harus meninggalkan Taiwan dalam batas waktu yang
ditentukan, pemilik usaha/majikan wajib memonitor keberangkatannya.

Otoritas kompeten pusat dapat menetapkan negara asal dan jumlah dari warga negara asing yang melakukan
pekerjaan yang ditetapkan pasal 46 paragraf 1, butir 8 sampai butir 11.
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Pasal 48-1

Sebelum pemilik usaha/majikan lokal mempekerjakan warga negara asing sebagai perawat rumah tangga
atau pembantu rumah tangga untuk pertama kalinya, harus berpartisipasi dalam pelatihan pemilik
usaha/majikan yang diadakan oleh Otoritas kompeten atau organisasi nirlaba lain, serta melampirkan bukti
dokumen telah berpartisipasi dalam pelatihan saat mengajukan permohonan lisensi.

Pedoman peserta, isi, metode pelaksanaan, persyaratan dan kualifikasi penyelenggaraan dari organisasi
yang ditunjuk, serta hal lain terkait pelatihan tersebut di atas, ditetapkan oleh Otoritas kompeten pusat.

Pasal 49

Kedutaan dan konsulat berbagai negara, lembaga asing, organisasi berbagai negara di Taiwan dan stafnya
mempekerjakan warga negara asing, wajib mengajukan permohonan ijin kepada Kementerian Luar Negeri.
Pedoman pengajuan permohonan ijin, penghentian lisensi, dan hal terkait lain untuk mempekerjakan warga
negara asing, ditetapkan oleh Kementerian Luar Negeri bersama dengan Otoritas kompeten pusat.

Pasal 50

Pemilik usaha/majikan mempekerjakan pelajar di bawabh ini, tidak terbatas pada peraturan pasal 46 paragraf

1; di antaranya selain libur musim dingin dan panas, jam kerja maksimal setiap minggu sebanyak dua puluh

jam:

1.Pelajar asing yang menuntut ilmu pada fakultas/universitas publik stau swasta terdaftar.

2.Pelajar keturunan Tionghua atau pelajar asal Tionghua lain yang menuntut ilmu pada sekolah menengah
ke atas publik atau swasta terdaftar atau tingkat yang lebih tinggi.

Pasal 51

Pemilik usaha/majikan mempekerjakan warga negara asing dengan kondisi di bawah ini, tidak terbatas pada

pasal 46 paragraf 1, 3, pasal 47, pasal 52, pasal 53 paragraf 3, 4, pasal 57 paragraf 5, pasal 72 paragraf 4,

dan pasal 74, serta terbebas dari biaya stabilitas pekerjaan sesuai dengan pasal 55:

1.Pengungsi yang memperoleh ijin tinggal.

2.Warga negara asing yang memperoleh ijin untuk dipekerjakan berturut-turut di Taiwan, tinggal selama
lima tahun berturut-turut, berkelakuan baik, serta memiliki tempat tinggal.

3.Warga negara asing yang memperoleh ijin dan registrasi rumah tangga, tinggal bersama dengan kerabat
hubungan darah langsung.

4.Warga negara asing yang memperoleh ijin tinggal permanen.

Warga negara asing tersebut pada paragraf 1, 3, 4 di atas dapat mengajukan permohonan ijin kepada Otoritas

kompeten pusat tanpa melalui pemilik usaha/majikan.

Entitas luar negeri demi menjalankan pemenuhan kontrak, jual beli, kerja sama teknis dan lain-lain, perlu

mengutus warga negara asing untuk melakukan pekerjaan dalam batasan pasal 46 paragraf 1 butir 1 atau

butir 2 di wilayah Taiwan, belum mendirikan kantor cabang atau kantor perwakilan di wilayah Taiwan,

lembaga bisnis pelaku kontrak atau perwakilan yang berwenang wajib mengajukan permohonan sesuai

dengan peraturan yang tertera pada pasal 48 paragraf 2 dan 3.

Pasal 52

Mempekerjakan warga negara asing untuk melakukan pekerjaan sesuai pasal 46 paragraf 1 butir 1 sampai
7, dan butir 11, masa ijin kerja maksimal tiga tahun. Saat masa ijin kerja habis, jika pemilik usaha/majikan
butuh untuk terus mempekerjakannya, dapat mengajukan permohonan perpanjangan. Mempekerjakan
warga negara asing untuk melakukan pekerjaan sesuai pasal 46 paragraf 1 butir 8 sampai 10, masa ijin kerja
maksimal tiga tahun. Jika ada kondisi khusus yang serius, pemilik usaha/majikan dapat mengajukan
permohonan perpanjangan, kondisi dan periodenya akan ditetapkan oleh Eksekutif Yuan. Akan tetapi, untuk
pekerjaan konstruksi berat, masa perpanjangan maksimal 6 bulan.

Jumlah total pekerja asing yang didatangkan setiap tahun pada paragraf di atas, sesuai dengan indeks
peringatan tenaga kerja asing, di mana Otoritas kompeten pusat mengundang dan berdiskusi dengan
perwakilan dari lembaga terkait, pekerja, pemilik usaha/majikan, sarjana.

Pekerja asing pada masa kerja tidak melanggar peraturan hukum dan dikarenakan pemutusan hubungan
kerja, masa berlaku ijin kerja habis dan keluar Taiwan atau karena tidak lolos pemeriksaan kesehatan pernah
melakukan pemeriksaan kembali di negara asal dan lolos, dapat masuk negara dan bekerja kembali. Akan
tetapi, warga negara asing yang melakukan pekerjaan sesuai pasal 46 paragraf 1 butir 8 sampai 10, dalam
masa kerja di wilayah Taiwan, tidak boleh bekerja lebih dari 12 tahun, serta tidak terbatas pada paragraf 1
butir 2 pada pasal sebelumnya.
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Pekerja asing tersebut di atas pada masa kerja, dapat meminta ijin kerja kembali ke negara asal, majikan
harus memberi persetujuan; cara meminta ijin, jumlah hari, prosedur, dan hal terkait lain, ditetapkan oleh
Otoritas kompeten pusat.

Pekerja asing melakukan pekerjaan perawat rumah tangga sesuai pasal 46 paragraf 1 butir 9, serta melalui
pelatihan profesional atau pembelajaran sendiri, memiliki perfoma khusus, sesuai dengan kualifikasi,
persyaratan yang ditetapkan Otoritas kompeten pusat, masa bekerja di Taiwan tidak boleh lebih dari 14
tahun.

Kualifikasi, persyaratan, metode identifikasi, dan kriteria terkait lain pada paragraf di atas, ditetapkan oleh
Otoritas kompeten pusat bersama dengan Otoritas kompeten lain menetapkan tujuan pusat.

Pasal 53

Pekerja asing dalam masa berlaku ijin kerja, jika perlu berganti majikan atau memiliki dari dua majikan
atau lebih, majikan baru harus mengajukan permohonan ijin. Saat berganti majikan, majikan baru harus
melampirkan bukti dokumen berhenti kerja pekerja asing tersebut.

Warga negara asing yang diatur oleh pasal 51 paragraf 1 butir 1, 3 dan 4 yang telah memperoleh ijin dari
Otoritas komponen pusat, tidak termasuk dalam batasan peraturan paragraf sebelumnya.

Pekerja asing melakukan pekerjaan sesuai pasal 46 paragraf 1 butir 1 sampai 7 berganti majikan atau
pekerjaan, dilarang untuk melakukan pekerjaan sesuai butir 8 sampai 11 pada pasal dan paragraf yang sama.
Pekerja asing melakukan pekerjaan sesuai pasal 46 paragraf 1 butir 8 sampai 11, tidak dapat berganti
majikan atau pekerjaan. Akan tetapi, jika terdapat situasi pada butir-butir pada pasal 59 paragraf 1, melalui
persetujuan Otoritas kompeten pusat tidak terbatas pada peraturan ini.

Pekerja asing pada paragraf di atas memperoleh ijin untuk berganti majikan atau pekerjaan, masa kerjanya
dihitung dengan digabungkan, serta diatur pada pasal 52.

Pasal 54

Pemilik usaha/majikan mempekerjakan warga negara asing untuk melaksanakan pekerjaan yang ditetapkan

pada pasal 46 paragraf 1 butir 8 sampai 11, terdapat salah satu kondisi di bawah ini, Otoritas kompeten

pusat tidak menerbitkan sebagian atau keseluruhan ijin perekrutan, ijin pengerjaan atau perpanjangan; ijin

perekrutan yang telah diterbitkan, pendatangannya akan disuspensi:

1.Terdapat pemogokan atau persengketaan tenaga kerja pada tempat kerja yang semula
ditetapkan untuk warga negara asing sesuai pasal 10.

2.Saat mengadakan perekrutan dalam negeri, tanpa alasan layak menolak mempekerjakan orang yang
dirujuk oleh lembaga layanan ketenagakerjaan publik atau orang yang melamar kerja sendiri.

3.Pekerja asing yang menghilang tanpa jejak atau warga negara asing yang bersembunyi telah mencapai
jumlah atau persentase tertentu.

4.Pernah mempekerjakan warga negara asing secara ilegal.

5.Pernah memecat tenaga kerja lokal secara ilegal.

6.Karena mempekerjakan warga negara asing sehingga mengurangi persyaratan tenaga kerja lokal, serta
telah dibuktikan kebenarannya oleh Otoritas kompeten setempat.

7.Pekerja asing merusak prosedur kedamaian masyarakat, dikenakan sanksi sesuai Undang- undang
pemeliharaan tindakan sosial.

8.Pernah menahan atau menggelapkan paspor, kartu ijin tinggal, atau harta benda pekerja asing secara ilegal.

9.Tidak menyerahkan biaya yang diperlukan untuk mengirim pekerja asing keluar negeri dan biaya selama
masa penahanan dalam batas waktu yang ditentukan.

10.Saat menunjuk merekrut warga negara asing, meminta, menyetujui atau menerima keuntungan ilegal
dari lembaga layanan ketenagakerjaan swasta.

11.Saat mengadakan permohonan ijin untuk mempekerjakan warga negara asing, perekrutan, pendatangan,
atau pengurusan administrasi, menyediakan informasi palsu atau tidak sah.

12.Mengumumkan iklan pencarian bakat yang salah.

13.Belum menyerahkan dokumen sesuai dengan peraturan permohonan dalam batas waktu yang ditentukan.

14.Melanggar perintah yang diumumkan berdasarkan Undang-undang pasal 48 paragraf 2, 3, dan pasal 49.

15.Melanggar ketentuan Undang-undang keselamatan dan kesehatan kerja, menyebabkan kematian,
kehilangan sebagian atau seluruh kemampuan kerja pekerja asing, serta belum mengganti rugi atau
memberikan kompensasi sesuai undang-undang.

16.Pelanggaran serius lain terhadap Undang-undang perlindungan tenaga kerja.

Hal yang ditentukan pada paragraf sebelumnya butir 3 sampai 16, terbatas pada situasi yang terjadi dua
tahun sebelum hari pengajuan permohonan.

Jumlah orang, persentase pada paragraf 1 butir 3, ditentukan sesuai dengan pengumuman Otoritas

kompeten pusat.

Pasal 55
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Pemilik usaha/majikan mempekerjakan warga negara asing untuk melakukan pekerjaan sesuai pasal 46
paragraf 1 butir 8 sampai 10, wajib membayar biaya stabilitas pekerjaan kepada akun dana stabilitas
pekerjaan milik Otoritas kompeten pusat, yang digunakan untuk menguatkan penyelenggaraan operasi
terkait memajukan pengerjaan nasional, meningkatkan kesejahteraan pekerja, dan penanganan administrasi
perekrutan terkait warga negara asing.

Jumlah biaya stabilitas pekerjaan tersebut di atas, ditentukan oleh Otoritas kompeten pusat dengan
menimbang perkembangan perekonomian negara, pasokan dan permintaan tenaga kerja, dan persyaratan
tenaga kerja terkait, serta berdasarkan jenis industri dan sifat pekerjaan dan berdiskusi dengan lembaga
terkait.

Pemilik usaha/majikan atau pasien yang dirawat memenuhi Kriteria keluarga berpendapatan rendah atau
menengah yang ditentukan dalam Undang-undang bantuan masyarakat, dengan Undang-undang
perlindungan hak penyandang cacat memperoleh dana tunjangan hidup, atau bergantung pada Undang-
undang kesejahteraan orang tua menerima subsidi hidup keluarga berpendapatan rendah atau menengah,
mempekerjakan warga negara asing melakukan pekerjaan perawat rumah tangga sesuai peraturan pasal 46
paragraf 1 butir 9, bebas dari biaya stabilitas masyarakat pada paragraf 1.

Pekerja asing yang tersebut pada paragraf 1 telah absen tanpa alasan jelas atau kehilangan kontak selama
tiga hari berturut-turut atau diputuskan hubungan kerjanya setela majikan melapor dan menghentikan
pengerjaan sesuai hukum, majikan tidak perlu membayar lagi biaya stabilitas kerja.

Majikan belum sesuai peraturan membayar biaya stabilitas kerja dalam batas waktu yang ditentukan, dapat
memperoleh perpanjangan tiga puluh hari; jika dalam masa perpanjangan tetap gagal melakukan
pembayaran, terhitung dari hari masa perpanjangan habis sampai dengan hari pelunasan, setiap
keterlambatan satu hari dikenakan denda keterlambatan pembayaran sebesar 0,3% dari biaya stabilitas kerja
yang belum dilunasi. Akan tetapi, dengan 30% dari biaya stabilitas kerja yang belum dilunasi sebagai batas.
tiga puluh hari setelah pengenaan denda keterlambatan pembayaran, pemilik usaha/majikan belum
membayar, Otoritas kompeten pusat melakukan tindakan penegakkan hukum terhadap biaya stabilitas kerja
dan denda keterlambatan pembayaran yang belum dilunas, serta menghentikan sebagian atau keseluruhan
lisensi kerjanya.

Otoritas kompeten secara berkala mengumumkan di website kondisi penggunaan dana dan catatan rapat
terkait.

Pasal 56

Pekerja asing telah absen tanpa alasan jelas atau kehilangan kontak selama tiga hari berturut-turut atau
hubungan kerja telah diputuskan, pemilik usaha/majikan wajib dalam waktu tiga hari melaporkan secara
tertulis kepada Otoritas kompeten setempat, Otoritas administrasi imigrasi negara, serta kepolisian. Akan
tetapi, jika pekerja asing absen dan kehilangan kontak, pemilik usaha/majikan melaporkan secara tertulis
kepada Otoritas administrasi imigrasi negara, dan kepolisian untuk melaksanakan inspeksi.

Pekerja asing yang dilaporkan secara tidak benar oleh pemilik usaha/majikan bahwa absen berturut-turut
selama tiga hari dan kehilangan kontak, dapat mengajukan banding kepada Otoritas kompeten setempat.
Jika setelah melalui verifikasi terbukti laporan tersebut tidak benar, Otoritas kompeten pusat akan menarik
kembali sanksi administratif semula, yaitu penghentian ijin pengerjaan dan perintah untuk keluar dari
Taiwan dalam batas waktu yang ditentukan.

Pasal 57

Pemilik usaha/majikan mempekerjakan warga negara asing tidak dapat memiliki kondisi di bawah ini:

1.Mempekerjakan tanpa ijin, ijin tidak sah, atau mempekerjakan warga negara asing yang diajukan oleh
pihak lain.

2.Menggunakan nama sendiri mempekerjakan warga negara asing untuk bekerja bagi pihak lain.

3.Mengutus pekerja asing untuk melakukan pekerjaan selain yang tertera pada ijin kerja.

4.Belum memperoleh ijin, mengutus pekerja asing mengubah tempat kerja dalam melakukan pekerjaan
sesuai pasal 46 paragraf 1 butir 8 sampai 10.

5.Belum sesuai peraturan mengatur pemeriksaan kesehatan bagi pekerja asing atau belum sesuai peraturan
melaporkan hasil pemeriksaan kesehatan kepada Otoritas kompeten kesehatan.

6.Karena mempekerjakan warga negara asing sehingga menyebabkan pemecatan atau PHK bagi pekerja
lokal.

7.Melakukan kekerasan, mengancam, atau menggunakan cara ilegal lain terhadap pekerja asing,
memaksanya melakukan kerja berlawanan dengan kehendak.

8.Menahan atau menggelapkan paspor, kartu ijin tinggal, atau harta benda pekerja asing.

9.Pelanggaran lain terhadap Undang-undang atau perintah yang ditetapkan berdasarkan Undang- undang.

Pasal 58
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Warga negara asing pada masa berlaku ijin kerja, keluar negeri, meninggal, atau menghilang tanpa jejak
dengan alasan yang tidak dapat dipertanggung jawabkan pemilik usaha/majikan, belum ditemukan setelah
enam bulan setelah sesuai dengan peraturan melapor pada Otoritas administrasi imigrasi dan kepolisian,
pemilik usaha/majikan dapat mengajukan permohonan penggantian kepada Otoritas kompeten pusat.
Pemilik usaha/majikan mempekerjakan warga negara asing melakukan pekerjaan perawat rumah tangga
sesuai tersebut pada pasal 46 paragraf 1 butir 9, karena alasan yang tidak dapat dipertanggung jawabkan,
serta terjadi salah satu kondisi di basah ini, juga dapat mengajukan permohonan penggantian kepada
Otoritas kompeten pusat:
1.Warga negara asing saat masuk atau keluar di bandara internasional atau institusi penahanan menghilang
tanpa jejak, sesuai dengan peraturan melapor pada Otoritas administrasi imigrasi dan kepolisian.
2.Warga negara asing di tempat pemilik usaha/majikan menghilang tanpa jejak, dan belum ditemukan
setelah tiga bulan setelah sesuai dengan peraturan melapor pada Otoritas administrasi imigrasi dan
kepolisian.
3.Warga negara asing dalam masa verja efektif melalui persetujuan pemilik usaha/majikan berganti majikan
atau pekerjaan, serta melalui majikan baru dan dipekerjakan lanjut oleh majikan baru atau keluar negeri.

Penggantian masa ijin kerja pada paragraf 1 dan 2, hanya terbatas sepanjang sisa masa ijin kerja semula;
penggantian tidak dapat dilakukan jika sisa masa ijin kerja semula belum mencapai enam bulan.

Pasal 59

Jika dalam masa kerja warga negara asing melakukan pekerjaan tersebut pada pasal 46 butir 1, 8 sampai

11, terdapat salah satu kondisi di bawah ini, melalui persetujuan Otoritas kompeten pusat dapat berganti

majikan atau pekerjaan:

1.Pemilik usaha/majikan atau orang yang dirawat meninggal atau berimigrasi.

2.Kapal tempat bekerja disita, tenggelam, atau dalam perbaikan sehingga tidak dapat melanjutkan pekerjaan.

3.Pemilik usaha/majikan menutup pabrik, menghentikan bisnis, atau tidak memberi gaji sesuai dengan
kontrak tenaga kerja sehingga memutuskan kontrak kerja.

4.Situasi lain yang tanggung jawabnya tidak dapat dituntut pada pekerja asing.

Prosedur penggantian majikan atau pekerjaan tersebut di atas, ditetapkan oleh Otoritas kompeten pusat.

Pasal 60

Repatriasi pekerja asing yang dipekerjakan pemilik usaha/majikan keluar negeri sesuai peraturan oleh

Otoritas administrasi imigrasi, biaya perjalanan repatriasi dan yang dibutuhkan selama masa penahanan,

ditanggung oleh pihak sesuai dengan urutan di bawah ini:

1.Pihak yang secara ilegal mengakomodasi, mempekerjakan, atau memperkenalkan warga negara asing
untuk bekerja.

2.Pemilik usaha/majikan yang dapat bertanggung jawab dalam repatriasi.

3.Warga negara asing subjek repatriasi.

Jika subyek pada paragraf 1 berjumlah lebih dari satu orang, wajib menanggung tanggung jawab bersama.

Biaya pada paragraf 1, akan ditanggung terlebih dahulu dari dana stabilitas pekerjaan, setelah itu, Otoritas

kompeten berwenang memberitahu batas waktu pembayaran kepada pihak yang berkewajiban; jika pihak

yang berkewajiban belum membayar setelah batas waktu habis, akan dilaksanakan tindakan penegakkan

hukum.

Pemilik usaha/majikan, dapat membawa dokumen terkait bukti pembayaran uang jaminan, mengajukan

permohonan pengembalian uang jaminan yang dibayar kepada Otoritas kompeten pusat.

Pasal 61
Warga negara asing meninggal dalam masa kerja, pemilik usaha/majikan sebagai perwakilan melaksanakan
perihal pemakaman terkait.

Pasal 62

Otoritas kompeten, Otoritas administrasi imigrasi negara, kepolisian, lembaga patroli pantai atau lembaga
peradilan kepolisian lain dapat mengutus personel dengan bukti dokumen, menuju tempat kerja warga
negara asing tersebut atau tempat yang dicurigai sebagai tempat kerja ilegalnya, melaksanakan pemeriksaan.
Terhadap pemeriksaan tersebut, pemilik usaha/majikan, perwakilan pemilik usaha/majikan, warga negara
asing, dan staf terkait tidak boleh menghindari , menghalangi atau menolak pemeriksaan.

Bab VVI Sanksi Pasal 63

Melanggar peraturan pasal 44 atau pasal 57 butir 1, 2 akan dikenakan denda sebesar NTD 150.000- NTD
750.000. Dalam waktu lima tahun kembali melakukan pelanggaran, akan dikenakan sanksi pidana penjara
maksimal tiga tahun, ditahan, dan/atau denda sebesar NTD 1.200.000.
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Perwakilan entitas, entitas, atau individu, pekerja atau karyawan lainnya, karena melaksanakan pekerjaan
melanggar peraturan pasal 44 atau pasal 57 butir 1, 2 selain pelanggar dikenakan sanksi berdasarkan kedua
paragraf di atas, perwakilan hukum atau agen juga akan dikenakan berbagai macam sanksi dan denda.

Pasal 64

Melanggar peraturan pasal 45, akan dikenakan denda sebesar NTD 100.000-NTD 500.000. Dalam waktu
5 tahun kembali melakukan pelanggaran, akan dikenakan sanksi pidana penjara maksimal satu tahun,
ditahan, dan/atau denda sebesar NTD 600.000.

Melanggar peraturan pasal 45 dengan maksud memperoleh keuntungan, akan dikenakan sanksi pidana
penjara maksimal tiga tahun, ditahan, dan/atau ditahan atau denda sebesar NTD 1.200.000.

Perwakilan entitas, perwakilan dari entitas atau individu, pekerja atau karyawan lainnya, karena
melaksanakan pekerjaan melanggar peraturan pasal 45, pelanggar selain dikenakan sanksi berdasarkan
kedua paragraf di atas, perwakilan hukum atau agen juga akan dikenakan berbagai macam sanksi dan denda.

Pasal 65

Melanggar peraturan pasal 5 paragraf 1, paragraf 2 butir 1, 4, 5, pasal 34 paragraf 2, pasal 40

paragraf 1 butir 2, 7 sampai 9, 18 akan dikenakan denda sebesar NTD 300.000-NTD 1.500.000.
Melaksanakan bisnis layanan ketenagakerjaan tanpa ijin, melanggar pasal 40 paragraf 1 butir 2, 7 sampai
9, 18 akan dikenakan denda sesuai paragraf 1.

Bagi yang melanggar peraturan pasal 5 paragraf 1 dan telah dikenakan sanksi, Otoritas kompeten
kotamadya, kabupaten (kota) akan mengumumkan nama atau jabatan, nama penanggung jawab, serta
memerintahkan perbaikan dalam batas waktu yang ditentukan. Bagi yang belum melakukan perbaikan saat
batas waktu habis, akan dikenakan denda berurutan.

Pasal 66

Melanggar peraturan pasal 40 paragraf 1 butir 5, sesuai kebutuhan menyetujui atau menerima melebihi
standar biaya yang ditentukan atau biaya ilegal lainnya dalam jumlah besar, akan dikenakan denda sepuluh
kali sampai dua puluh kali dari jJumlah yang diminta, disetujui, atau diterima.

Melaksanakan bisnis layanan ketenagakerjaan tanpa ijin, melanggar pasal 40 paragraf 1 butir 5, akan
dikenakan denda sesuai paragraf sebelumnya.

Pasal 67

Melanggar peraturan pasal 5 paragraf 2 butir 2, 3, 6, pasal 10, pasal 36 paragraf 1, pasal 37, pasal

39, pasal 40 paragraf 1 butir 1, 3, 4, 6, 10 sampai 17, 19, 20, pasal 57 butir 5, 8, 9, atau pasal 62 paragraf 2,
akan dikenakan denda sebesar NTD 60.000-NTD 300.000.

Melaksanakan bisnis layanan ketenagakerjaan tanpa ijin, melanggar peraturan pasal 40 paragraf 1 butir 1,
3,4, 6, atau 10, akan dikenakan denda sesuai paragraf sebelumnya.

Pasal 68

Melanggar peraturan pasal 9, pasal 33 paragraf 1, pasal 41, pasal 43, pasal 56 paragraf 1, pasal 57 butir 3,
butir 4, atau pasal 61, akan dikenakan denda sebesar NTD 30.000-NTD 150.000.

Melanggar peraturan pasal 57 butir 6, sesuai dengan jumlah pekerja yang di PHK, akan dikenakan denda
sebesar NTD 20.000-NTD 100.000 per orang.

Warga negara asing yang melanggar peraturan pasal 43, harus segera keluar dari Taiwan, tidak dapat bekerja
kembali di Taiwan.

Warga negara asing yang melanggar peraturan pasal 43 atau pasal 74 paragraf 1, paragraf 2, harus dalam
batas tertentu keluar dari Taiwan. Saat batas waktu habis dan belum meninggalkan Taiwan, Otoritas
administrasi imigrasi negara dapat memaksa keluar, serta Otoritas administrasi imigrasi negara dapat
menahan warga negara asing tersebut pada saat sebelum keluar Taiwan.

Pasal 69

Jika lembaga layanan ketenagakerjaan swasta memiliki salah satu kondisi di bawah ini, Otoritas kompeten

dapat memerintahkan penghentian operasi maksimal satu tahun:

1.Melanggar peraturan pasal 40 paragraf 1, butir 4 sampai 6, butir 8 atau pasal 45.

2.Menerima sanksi selama tiga kali berturut-turut dengan alasan yang sama, tetap tidak melakukan
perbaikan.

3.Dalam waktu satu tahun menerima sanksi selama lebih dari empat kali berturut-turut.

Pasal 70
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Otoritas kompeten dapat menghentikan ijin pendirian lembaga layanan ketenagakerjaan swasta yang
memiliki salah satu kondisi di bawabh ini:

1.Melanggar peraturan pasal 38, pasal 40 paragraf 1 butir 2, 7, 9, 14, ataupun 18.

2.Menerima perintah penghentian dua kali atau lebih dalam waktu satu tahun.

Jika lembaga layanan ketenagakerjaan swasta melalui penghentian ijin pendirian, penanggung jawab atau
perwakilannya dalam waktu lima tahun mengajukan lagi permohonan pendirian lembaga layanan
ketenagakerjaan swasta, Otoritas kompeten akan menolak pengajuan tersebut.

Pasal 71
Staf layanan ketenagakerjaan profesional melanggar pasal 37, Otoritas kompeten pusat
dapat menghentikan sertifikat staf layanan ketenagakerjaan profesional.

Pasal 72

Jika pemilik usaha/majikan memiliki kondisi di bawah ini pada, wajib menghentikan sebagian atau

keseluruhan ijin perekrutan dan ijin kerja:

1.Terdapat salah satu kondisi tersebut pada pasal 54 paragraf 1.

2. Terdapat salah satu kondisi tersebut pada pasal 57 butir 1, 2, 6 sampai 9.

3.Terdapat salah satu kondisi tersebut pada pasal 57 butir 3 dan 4, gagal melakukan perbaikan dalam jangka
waktu tertentu.

4.Tidak menyelenggarakan setelah memperoleh pemberitahuan dari Otoritas kompeten kesehatan seperti
tersebut pada pasal 57 butir 5.

5.Melanggar ketentuan pasal 60.

Pasal 73

Warga negara asing yang dipekerjakan, ijin kerjanya akan dihentikan jika terdapat salah satu kondisi di

bawah ini:

1.Bekerja bagi pemilik usaha/majikan selain yang tertera pada ijin kerja.

2.Melakukan pekerjaan selain yang tertera pada ijin kerja yang tidak diutus oleh
pemilik usaha/majikan.

3.Absen tanpa alasan jelas atau kehilangan kontak selama tiga hari berturut-turut atau hubungan kerja
terputus.

4.Menolak menerima pemeriksaan kesehatan, memberikan hasil pemeriksaan palsu, tidak lolos
pemeriksaan kesehatan, keadaan tubuh atau mental tidak dapat melaksanakan pekerjaan yang diutus atau
menderita penyakit menular yang ditentukan Otoritas kompeten kesehatan.

5.Melakukan pelanggaran serius terhadap ketentuan yang diumumkan pada pasal 48 paragraf 2, 3, pasal 49

6.Melakukan pelanggaran serius terhadap peraturan hukum Taiwan lain.

7.Menolak memberi informasi sesuai peraturan atau memberikan informasi palsu.

Pasal 74

Masa ijin kerja pekerja asing berakhir atau ijin kerja dihentikan sesuai pasal sebelumnya, kecuali Undang-
undang menyatakan peraturan lain, pekerja asing tersebut wajib keluar dari Taiwan dan tidak dapat bekerja
lagi di Taiwan.

Pekerja asing telah absen tanpa alasan jelas atau kehilangan kontak selama tiga hari berturut-turut, Otoritas

kompeten yang berwenang dalam administrasi masuk/keluar negara dapat segera memerintahkannya untuk

keluar dari Taiwan sebelum penghentian ijin kerja.

Jika terdapat salah satu kondisi di bawah ini, tidak berlaku peraturan paragraf 1 terkait peraturan perintah

keluar negeri:

1.Sesuai Undang-undang mempekerjakan pelajar asing, pelajar keturunan Tionghua, atau pelajar asal
Tionghua, masa ijin kerja telah habis atau terdapat situasi butir 1 sampai 5 pasal sebelumnya.

2.Pada masa kerja warga negara asing yang dipekerjakan belum sesuai peraturan menerima pemeriksaan
kesehatan secara berkala atau tidak lolos pemeriksaan kesehatan, melalui persetujuan Otoritas kompeten
kesehatan melakukan kembali pemeriksaan kesehatan dan lolos.

Pasal 75
Denda yang ditetapkan dalam Undang-undang dipungut oleh Otoritas kompeten kotamadya,
kabupaten/kota.

Pasal 76
Belum membayar denda yang ditetapkan dalam Undang-undang setelah masa batas pembayaran habis,
akan dilaksanakan tindakan penegakkan hukum.
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Bab VIl  Ketentuan Tambahan Pasal 77

Warga negara asing yang dipekerjakan di Taiwan setelah memperoleh persetujuan sesuai dengan hukum
dan peraturan yang berlaku pada saat sebelum Undang-undang ini direvisi, jika setelah Undang-undang ini
direvisi jangka kerja yang semula disetujui belum kedaluwarsa, pengajuan permohonan ijin sesuai dengan
ketentuan Undang-undang yang telah direvisi dikecualikan sebelum berakhirnya jangka waktu tersebut.

Pasal 78

Keluarga dari staf kedutaan dan konsulat berbagai negara, lembaga asing, organisasi berbagai negara di
Taiwan atau warga negara asing lain yang melalui proyek Kementerian Luar Negeri dilaporkan kepada
Otoritas kompeten pusat, jika diperlukan untuk bekerja di Taiwan warga negara asing tersebut dapat
mengajukan permohonan ijin kepada Kementerian Luar Negeri.

Peraturan pasal 46 sampai 48, pasal 50, pasal 52 sampai 56, pasal 58 sampai 61, dan pasal 74 tidak berlaku
untuk warga negara asing yang bekerja di Taiwan tersebut pada paragraf 1.

Pedoman pengajuan permohonan ijin, penghentian lisensi, dan hal terkait lain untuk mempekerjakan warga
negara asing tersebut pada paragraf 1, ditetapkan oleh Kementerian Luar Negeri bersama dengan Otoritas
kompeten pusat.

Pasal 79

Perekrutan dan pengerjaan penduduk tanpa kewarganegaraan, penduduk Taiwan berkewarganegaraan asing
tanpa tempat tinggal permanen di Taiwan, diberlakukan sesuai peraturan Undang-undang ini terkait warga
negara asing.

Pasal 80
Perekrutan dan administrasi penduduk Cina bekerja di Taiwan, kecuali undang-undang hukum menetapkan
peraturan lain, diatur oleh peraturan terkait dalam Bab V.

Pasal 81

Otoritas kompeten sesuai dengan ketetapan Undang-undang ini menerima permohonan ijin dan penerbitan
lisensi, dapat menarik biaya pengujian dan biaya sertifikat; jumlah biaya ditetapkan oleh Otoritas kompeten
pusat.

Pasal 82
Detail penegakkan Undang-undang ini ditetapkan oleh Otoritas kompeten pusat.

Pasal 83
Undang-undang ini berlaku efektif semenjak tanggal pengumuman. Akan tetapi, tanggal penegakkan revisi

pasal 48 paragraf 1 sampai 3 yang diumumkan pada 21 Januari 2002 ditetapkan oleh Eksekutif
Yuan, serta revisi pada 5 Mei 2006 berlaku efektif mulai 1 Juli 2006.
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%% ASURANSI KESEHATAN (&> K2 4% )

« 4% Asuransi kesehatan

* R ERREREERAGE S AT B GER IS AREASENE R R e SRR -
Berdasarkan ketentuan Pasal 9 Ayat | Undang-Undang Asuransi Kesehatan Masional, mereka yang menetap dan telah
tinggal di Taiwan selama lebih dari enam bulan harus ikut serta dalam Asuransi Kesehatan Masional.

s APERBEINQFIALIEA - FREGH0EH S EFSTETE - AHES— R RIEEF T - Mulal | Januari
2013, kelayakan untuk asuransi akan terpenuhi setelah tinggal selama enam bulan. Pihak kampus akan secara serentak
mengajukan layanan asuransi untuk mahasiswa.

* MEARREEAME B A(RERARTELERE) F—RlmaSH ERFLIAREE(HII6R) BB
Bt sq2 H £7H {7 #(4#44.95670) - Blaya asuransi untuk mahasiswa asing adalah NT$826 per bulan (sesuai dengan
standar biaya saat ini darl Administrasi Asuransi Kesehatan Masional). Untuk semester gan|il, mahasiswa akan membayar
biaya asuransi untuk bulan Agustus hingga Januari tahun berikutrya (total NT$4,956), dan untuk semester genap, mahasiswa
akan membayar blaya asuransi untuk bulan Februari hingga Juli (total NT$4,956).

© R EVER TR R R A BT E A B4 2 38 {R B4 o Untuk mahasiswa yang magang, asuransi akan
dialihkan ke perusahaan magang sebagai unit asuransi untuk mahasiswa tersebut.

EEPRAREL R LE PR S

Regulasi Menanggapi Keadaan Mahasiswa Dalam Kondisi Darurat ke Rumah Sakit di

It

=g

Universitas Sains dan Teknologi Chien Hsin

PER KBS E DY 24 P RAr€RUE

Disetujui oleh Rapat Urusan Universitas pada 24 Juni 1999
PERAROIZETY 29 P RArEARS TS

Direvisi dan disetujui oleh Rapat Urusan Universitas pada 29 Juli 2003
PEARIOLEG Y 13 PRI ERLER T LA

Nama direvisi dan disetujui oleh Rapat Urusan Universitas pada 13 Juni 2012

FEXIREARERESANRGEL > UBRFIRTF 0 FLAMEE -

Peraturan ini ditetapkan dan bertujuan untuk merawa{ mahasiswa kampus yang menderita penyakit
akut atau cedera kecelakaan untuk meningkatkan tingkat pemulihan,

CARCK BRI VA RBBEBERNRG EFFEARA DAL AR L
AR* Ay T R A RREAFE LG LT AILARS £ o

Penerapan peraturan ini berlaku untuk setiap anggota kampus (dosen, staf, karyawan, atau mahasiswa)
yang tiba-tiba jatuh sakit atau terluka dan, setelah diagnosa oleh petugas medis, dianggap memerlukan
perawatan medis lebih lanjut. akan mengikuti prosedur penanganan darurat kampus.
B(H) ¥EFURIRRB Tl 2P FRAIAREYFRL 2

Transportgsi ke rumah sakit bagi pasien akan diutamakan ke rumah sakit regional terdekat, rumah
sakitéumum atau swasta, atau rumah sakit yang bekerja sama dengan kampus.
HiEDgE

Lo ghishgid & 07 A28 2 FE D

2. FRZFTEP - F EERKF RF L RFEFAT

Kendaraan Transportasi:

Kendaraan yang dikirim oleh pihak kampus, taksi yang disewa, atau ambulans.

Selama akhir pekan dan hari libur nasional, petugas jaga akan membuat keputusan berdasarkan
kondisi mahasiswa.

L) FEEFRARARE NG BTRRE RS R o 6 HERE -
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Prosedur pendaftaran rumah sakit setelah pasien diterima di rumah sakit dan menyelesaikan prosedur
pendaftaran, Kantor urusan mahasiswa atau pusat kesehatan akan segera dihubungi untuk selanjutnya
memberi tahu pihak keluarga mahasiswa.

- \Fﬁxiﬁ"‘}{.?g}%‘#”# :

-&V:%}zﬁ—;vﬁ( 333'%ﬂ4\;,1-5—*‘,— \3§’]‘ ‘ E’Fuﬁ%i %;;%1%_‘%“’ ,‘€<f,‘5)_:ﬁ]glf;
%L@«ﬂ-g‘fﬂtl&g_xﬁ/‘;,‘},,rm L ss,» _\,;,5;&,;: giigxﬁﬂ,@ﬁ*
d AphEH g AT o F ?@%&?ihm$%%ﬁd (s i i o

Biaya transportasi dan medis ketlka cedera terjadi selama matakuliah olahraga atau magang, pihak
kampus akan menanggung biaya transportasi dan biaya pendaftaran darurat. Pasien dapat mengajukan
asuransi mahasiswa untuk menutupi biaya rawat inap dan rawat jalan yang dibayar sendiri. Untuk
cedera kecelakaan, subsidi tambahan dapat diminta dari departemen terkait, tergantung pada kondisi.
Biaya medis dapat sementara ditanggung oleh dana bantuan darurat universitas dan diganti kemudian.

= \ng: :ﬁ FETELLp P EF VRS ARpEE LA IFEL B FEL TEXK
Pengajuan fungsi asuransi bagi mahasiswa, mahasiswa dapat mengajukan manfaat asuransi untuk
jumlah yang dibayar sendiri untuk kepentingan rawat jalan akibat cedera kecelakaan dengan
menyerahkan kwitansi asli dan sertifikat diagnosis dari rumah sakit ke departemen Kesehatan dan
Kebersihan.

NN R PEE ‘_—f_’]"’iﬁ*g RUMIPISFH  BEFFET o
Pelaksanaan dan peraturan |n| akan dilaksanakan setelah disetujui oleh rapat dewan universitas. Hal
yang sama berlaku untuk setiap regulasi.

1~ ARRFAFEE LG T RIIALR £ hofid (- )
Prosedur penanganan darurat untuk cidera kecelakaan, Silakan merujuk ke Tabel terlampir (I).

WOl & dct = F - A

Fr 5 Wi LA Fo [ EERE g N
1 fif%M@é&%rw E&[FF Y o333 %E;gégﬁa & (03-3281200
2 (w2 AsTIRs B F e ® 5 F 12330 g 5}9?‘2 %ib Bl % ¢ 1,03-3699721
3 &'/ %g ?;} %;i i f F R B 2 F PR 330 1};; 1[%2]3; j,«@ F] % = #703-3613141
4 ?:1)} }i BlAF Rk X B2 R R% 2 FIRB325 g l[%g% j;; & % ¢ 2(03-4799595
5 WMEFEFIR ® 5 F 12330 ; 1%82* j;; F % 7 2(03-3179599
6 [ATRE ¥l ® ¥ IR324 ;E%l % A 3[03-4941234
R R N A 2 ¥ R330 gig&%§%$ﬂ%3%%%
8 FAFRAMZ L EFR ® 5 F 12320 zﬁa%ﬂ%a&ﬂn&%wwz
9 R FFR % ¥ 12326 Z:’ &@11;?5?%? 7 1L103-4782350
10 [FEFEFR B % ¥ 12326 if g};‘é 112 312 ;i“ 1§ #703-4855566
1 [FLwfR PRI FRATEA R |[# % F RB27 L; 51 }; ;rf; 52 ;; g;r{fi 03-4971989

AR B AR RIE S 5N
ara mengataSI kondisi darurat sepertl sakit parah ataupun kecelakaan:
AT RFEEU T BATOF IR T EHAE, Aok 73U T B 45 119 -
Telepon terlebih dahulu ke rumah sakit terdekat (nomor telepon seperti tabel di atas), jika nomor diatas
sedang sibuk, bisa langsung menghubungi ke nomor darurat 119.

1. UGD(%;,;
%f{ré Pl (BEFERHBLAKAE) TRER Hlho BTHE, BEE,
~ R
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Pendamping menuju counter UGD terlebih dahulu (Suster bisa langsung melakukan pemeriksaan
terhadap pasien), berkas yang diperlukan adalah ARC, Kartu Askes, Jika pertama kali berobat harus
mengisi data formulir identitas diri.

{1\75: FRERFTEAY P EGE, EF AP FEERF D F’Sl‘mﬁ’g Vgt aN ARSI VR & S Bk

flka tidak membawa kartu askes bisa membayar dengan uang jaminan terlebih dahulu, dan di dalam
batas waktu yang ditentukan oleh pihak rumah sakit membawa kartu askes untuk melakukan refund
uang jaminan.

2. Rawat Inap (fifx)
ko ARGl AEBARY G, ARV FEFEG LS AR FoFREF RS
DR g, iRt oo
Jika pasien perlu di rawat inap, harap untuk mengisi formulir permohonan rawat inap dan harus
ditandatangani oleh perwakilan yang mempunyai KTP Taiwan. Berkas yang harus di siapkan adalah
ARC dan kartu askes.

3. Keluar Rumah Sakit (1)
FERBFR Y o SRR SR, R AR RS (FE, i, 2 E),
%‘Q 1._’}'% "} 7o
Pendamplng menUJu ke counter rawat inap untuk mengurus proses keluar rumah sakit, kemudian suster
akan membantu untuk memberikan resep obat, slip pembayaran dan surat konsultasi ulang, harap
melakukan pembayaran di counter.

-HFY (P FRPSY oA - mye)
RawaFJaIan (bisa berobat ke klinik yang ada di rumah sakit atau klinik biasa)

&R 13-4 I, AL EEREBABEZ 7 "ﬁm ZHEGAL TEFEELFS
BELRAL - FRBT M ?H‘%%éﬁ&ﬁ’z%fr%gﬁ 4 BB RAgE

Harus membawa kartu askes dan memberikannya ke counter jika pertama kali berobat perlu mengisi
formulir data identitas diri dan pembayaran langsung di muka. Kemudian langsung mengantri di area
menunggu sampai suster memanggil nomor antrian anda. Setelah selesai berobat bisa ke counter untuk
mengambil slip pembayaran dan resep obat, kemudian membawa resep obat ke apotik klinik tersebut
untuk pengambilan obat.

z -~ %#t$crt Cau Ciru Khan Cap
KITFAAEREARRRY &

- ~ F % %% https://edufund. cyut. edu. tw/Home/Rule
¥ 3% @ https://reurl. cc/8pedEX
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E' ?‘j_o
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QuY ciru tre ciru nan khan cap caa bé gido duc
I. Céc bién phéap thuc hién: https://edufund.cyut.edu.tw/Home/Rule

Pon dang ky: https://reurl.cc/8pe4EX
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1. Tat ca moi van kién dang ky déu phai hoan tat chuan bi moi gidy to ching minh lién quan gui dén to
sinh hoat phu dao (Phong A108 Toa nha hanh chinh), sé do bén truong dai dién ndp don.

1. Nhitng gidy to kém theo:

1. Ban chinh don ding ky. (Pon dang ky dén l4y tai té sinh hoat phu dao, sau khi hoan tat s& do bén
truong viét don online).

2. Giay chtrng minh con hoc tai truong. (Thé sinh vién con hiéu luc co dong dau tai té dang ky dong moc
(Phong A213 toa nha hanh chinh), gidy chitng minh con hoc tai trudng va thé sinh vién phai tring khép).
3. S6 ho khau gia dinh

(1) Gom bd me rudt, sinh vién va anh chi em, bao luu cot ky luc.

(2) B me néu nhu khong cung ho khau, thi nhat dinh phai dinh kém ho khau caa ca bd va me.

(3) Néu nhu chong hoic vo 1a ngudi nudc ngoai, thi phai dinh kém thé cu tru.

(4) BS me va sinh vién phai ké khai tai tai san va danh séch thu nhap trong vong 1 nam trd lai day. (Pang
ky tai cuc thué qudc gia, thué thu nhap tong hon 1 triéu Pai Té, tai san hon 10 triéu Dai Té s& khong duoc
phé chuan).

IV. Nguyén nhan gap kho khan

1. Sinh vién gap tai nan ngoai y muén hoic bénh hoan thuong tat:

(1) Sinh vién bi thuong ning (Chiing minh chan dén phai nhap vién tir 7 ngay tro 18n, mdi nam gidi han
nop don 1 1an), cap phét 1 van Pai té.

(2) Sinh vién khong may qua doi (gidy chang tir hoac nhitng chang minh c6 lién quan), cap phat 1 van
bai té.

(3) Sinh vién phu hop qui ché trén tiéu chuan bao hiém y té toan dan bj thwong nang (Thu thong bao bi
thuong nang caa cuc bao hiém y té, va khéng phai so tay ngudi khuyét tat va gidy chan doan), cip phat 2
van Pai té.

2. Sinh vién hoic tré em mau gi4o: (khong can dinh kém ké khai tai san va danh sach thu nhap; sinh vién
tir 25 tudi tro 18n, khong duoc nop don)

(1) Néu nhu bi bd me hoic nguoi gidm hé bao hanh, bo roi, ép budc 1am nhiing cong viéc khong dung
dan, dan dén viéc khong thé sdng & gia dinh va thong qua su phé chuan caa cac co quan phuc loi x4 hoi
chinh phu giao cho ngudi than chiam séc (cd chitng minh cia cac co quan phuc lgi X4 hoi), cap phat 2 van
bai té.

3. B4 hoic me hodc ngudi gidm ho roi vao nhimg treong hop bén dudi dan dén kinh té gia dinh roi vao
kho khin khong thé nuéi dudng: (sinh vién tir 25 tudi tré 1én khong duoc ding ky)

(1) B hodc me hodc nguoi gidm ho mat tich (canh sat hd trg tim kiém trén 6 thang), ¢ tu, bi dudi viéc
(nhan tro cap that nghiép phai gui kém hoa don), cap phat 1 van Dai té.

(2) B hodc me hodc nguoi giam ho thudc dién bi thuong ning cia bao hiém y té (cd thu thong bao bi
thwong nang caa cuc bao hiém y té, va khéng phai so tay ngudi khuyét tat va giay chan doan), cip phat 2

van Pai té.
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(3) B hodc me hodc nguoi gidm ho do thién tai bio, 1 lut, dong dat, hoa hoan ¢ ching minh chan doan
nhap vién khong du 7 ngay (khdng phai nhitng thuong tat binh thudng, nhu tai nan xe ¢o, tai nan nghé
nghiép, v..v), cip phat 5 nghin Pai té.

(4) B hodc me hodc nguoi giam ho do thién tai bio, 1 lut, dong dat, hoa hoan ¢ ching minh chan doan
nhap vién trén 7 ngay (khdng phai nhitng thuong tat binh thudng, nhu tai nan xe co, tai nan nghé nghiép,
V..V), cap phét 1 van Dai té.

(5) B hodc me hoic nguoi giam ho qua doi (giay ching tir hodc nhitng chitng minh c6 lién quan), cap
phat 2 van Pai té.

4. Nhig diéu can cha y:

(1) Thac si, tién si, dai hoc hang khong, cao dang hang khong, khong du diéu kién nudi tré khong duoc
nop don dang ky.

(2) Bang biéu nay thuc thi dua trén qui dinh caa quy ctiu tro ciu nan khan cap cua bo giéo duc.

(3) Nhitng su ¢6 tai nan khan cip déu phai dinh kém nhitng gidy to chirg minh c6 lién quan, néu nhu c6
su béo cao khdng trung thuc hoic ngudi ndp don bi triing, tién hd tro s& do bén truong co trach nhiém thu
hoi va nop cho b gido duyc.

(4) Tién hd tro nay duoc cip phat dua trén don vi 1a gia dinh, néu nhu c6 anh chi em, thi chi duoc 1 nguoi
nop don ding ky, khéng duoc nhan hai lan.

(5) Néu nhu ca bb va me caa sinh vién qua doi, tién hd trg nay, kién nghi do bén trudng hd tro cat giir bao
quan phan ky sir dung, dé gitp sinh c6 thé thuan loi tét nghiép.

(6) Cung 1 sy viéc chi c¢6 1 gia dinh dugc ndp don, va chi dugc dang ky 1 1an.

(Pon vi xur ly tién hd tro ciu ho ciru nan : T6 sinh hoat phu dao, sé may noi bo 3518, phong A108 tda nha
hanh chinh)

I ~ KF=% 2 An Toan Trong Khuén Vién Trwong Hoc
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